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2001 2000 % zmena / % change

Poãet obchodn˘ch dní
Number of Trading Days 243 242 0,4
Celkov˘ objem obchodov (Sk)
Total Trading Volume (Sk) 393 480 983 199 255 509 580 544 54,0
Priemern˘ denn˘ objem obchodov (Sk)
Average Daily Trading Volume (Sk) 1 619 263 305 1 055 824 713 53,4

AKCIE A PODIELOVÉ LISTY / SHARES AND UNITS
Celkov˘ objem obchodov (Sk)
Total Trading Volume (Sk) 45 765 940 807 25 094 013 602 82,4
Priemern˘ denn˘ objem obchodov (Sk)
Average Daily Trading Volume (Sk) 188 337 205 103 694 271 81,6
Poãet emisií
Number of Issues 888 866 2,5

Trh kótovan˘ch CP
Market of Listed Securities 12 10 20,0
Trh nekótovan˘ch CP
Market of Non Listed Securities 876 856 2,3

DLHOPISY / BONDS
Celkov˘ objem obchodov (Sk)
Total Trading Volume (Sk) 347 715 042 392 205 445 280 872 69,2
Priemern˘ denn˘ objem obchodov (Sk)
Average Daily Trading Volume (Sk) 1 430 926 100 848 947 442 68,6
Poãet emisií
Number of Issues 89 108 - 17,6

Trh kótovan˘ch CP
Market of Listed Securities 52 48 8,3
Trh nekótovan˘ch CP
Market of Non Listed Securities 37 60 - 38,3

OBJEM OBCHODOV V ROKU 2001
TRADING VOLUMES IN 2001
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VáÏení ãitatelia,
uplynul˘ rok 2001 bol pre Burzu cenn˘ch papierov v Bratislave rokom, v ktorom oslávila 10. v˘roãie svojho vzniku. 
Pokiaº chceme bilancovaÈ, tak je moÏné povedaÈ, Ïe za t˘chto 10 rokov sa podarilo na Slovensku vybudovaÈ fungujúcu
in‰titúciu, bez ktorej Ïiadna trhová ekonomika nemôÏe existovaÈ. Na zabezpeãenie efektívneho fungovania akéhokoºvek
ekonomického subjektu (burzu nevynímajúc) sú okrem kvalitného riadenia nevyhnutné priaznivé vonkaj‰ie podmienky. 
Od novembra 1989 sa postupne formuje legislatívny a in‰titucionálny rámec, pravidlá hry sa postupne zlep‰ujú 
a vytvárajú sa nové mechanizmy vedúce k zvy‰ovaniu transparentnosti vzÈahov medzi úãastníkmi kapitálového trhu.
Burza cenn˘ch papierov v Bratislave je dnes ‰tandardn˘m organizátorom trhu vybudovan˘m v súlade s medzinárodne
uznávan˘mi postupmi, so siln˘m akcionárskym a ãlensk˘m zázemím a dominantn˘m podielom na trhu.

Ak sa pozrieme bliÏ‰ie na uplynul˘ rok, v roku 2001 v˘razne zasiahli do aktivít burzy legislatívne zmeny. Zákon o burze
cenn˘ch papierov a zákon o Úrade pre finanãn˘ trh (ÚFT), ktoré nadobudli úãinnosÈ v novembri roku 2000, stanovili
burze povinnosÈ poÏiadaÈ ÚFT o súhlas so zmenou povolenia na ãinnosÈ organizátora trhu s cenn˘mi papiermi. SúãasÈou
Ïiadosti bolo kompletné nové znenie Burzov˘ch pravidiel, ktoré po udelení súhlasu ÚFT nadobudli úãinnosÈ na prelome
roka. Tieto zmeny v regulaãnej oblasti sa vo v˘znamnej miere dotkli aj emitentov cenn˘ch papierov, nakoºko v súlade 
s nov˘mi pravidlami burza zaviedla novú ‰truktúru trhov. Pôvodné ãlenenie na kótovan˘, registrovan˘ a voºn˘ trh bolo
nahradené kótovan˘m (hlavn˘, paraleln˘, nov˘) a voºn˘m trhom, ão pre emitentov znamenalo prijaÈ rozhodnutie, na
ktorom z trhov majú záujem umiestniÈ svoje emisie. 

Z pohºadu objemu obchodov môÏeme kon‰tatovaÈ, Ïe rok 2001 bol úspe‰n˘. Celkov˘ objem obchodov vzrástol 
v porovnaní s rokom 2000 o 54,0 % a dosiahol objem 393,5 mld. Sk. Mimoriadne pozitívnym v˘sledkom je vzrast akciového
indexu v priebehu roka o 31,4 %. S kvantitatívnymi ukazovateºmi môÏeme byÈ spokojní, ão nás ale trápi najviac, je stále
nízky stupeÀ likvidity trhu a nedostatok kvalitn˘ch emisií, ão formuje investiãné príleÏitosti a má dopad na mieru aktivity
domácich a zahraniãn˘ch subjektov. V tomto roku bude hlavnou úlohou subjektov pôsobiacich na kapitálovom trhu
prispôsobiÈ sa novému zákonu o cenn˘ch papieroch a investiãn˘ch sluÏbách. Veríme, Ïe sa nám podarí dosiahnuÈ pokrok
smerujúci k ìal‰iemu rozvoju a ‰tandardizácii kapitálového trhu na Slovensku. ëakujeme v‰etk˘m partnerom, ktorí spolu
s nami nepoºavujú v úsilí vybudovaÈ trh, ktor˘ by bol príÈaÏliv˘ pre domácich i zahraniãn˘ch emitentov a investorov. 
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Introductory Word by the Chairman of the Board of Directors and
Director General 

Dear readers,
The elapsed year 2001 was a year in which the Bratislava Stock Exchange commemorated the tenth anniversary 

of its founding. If we look back at the last ten years in Slovakia, we can say that in this period we have succeeded in
building a functioning institution that no market economy in the world can do without. In order to ensure effective
operation of any economic entity (including a Stock Exchange), not only a high-quality management is needed, but also
favourable external conditions. Since November 1989 a legislative and institutional framework has been gradually
formed, the rules of the game have been improved, and new instruments have been created that result in increased
transparency in the relations between participants of the capital market. Bratislava Stock Exchange is today a standard
market organiser, which has been built in accordance with internationally recognised procedures, has a strong
shareholder and member base, and a dominant share in the market.

If we take a closer look at the previous year, we see that legislative changes in the year 2001 significantly affected 
the Stock Exchange’s activities. The law on the Stock Exchange and the law on the Financial Market Authority (FMA),
both of which came into effect in November 2000, stipulated an obligation for the Stock Exchange to request the FMA
to approve a change of the license for activities of a securities-market organiser. Enclosed with the request was a
completely new version of the Stock Exchange Regulations, which came into effect at the turn of the year after the 
FMA had granted its approval. The aforementioned changes in the regulatory area had a significant impact on the
issuers of securities, as the Stock Exchange implemented a new market structure in compliance with the new Stock
Exchange Regulations. The original division of Stock Exchange markets into listed, registered and free market was
replaced with a listed market (comprised of main, parallel and new market) and a free market. On the part of issuers, this
meant that they had to decide on which of the Stock Exchange markets they would want to place their issues. 

From a perspective of the volume of transactions, we can regard the year 2001 as successful. The total volume of
transactions increased, in comparison with the year 2000, by 54.0 percent and amounted to 393.5 billion Sk. A particularly
positive result is the growth of the stock index by 31.4% in the course of the year. We can be satisfied with the
quantitative indicators. Nevertheless, what remains our main concern is the ever-present low liquidity of the market and
lack of quality issues, which forms investment opportunities and has an impact on the level of activity of domestic and
foreign entities. This year, the primary task for entities operating on the capital market will be to adapt themselves to the
new law on securities and investment services. We are convinced that we will make progress leading to further
development and standardisation of the capital market in Slovakia. Thanks are due to all the partners who, along with
us, have been persevering in the effort to build a market that would be attractive for both domestic and foreign issuers
and investors. 

Marián ·edo, Chairman of the BSSE Board of Directors 
Mária Hurajová, BSSE Director General 
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Burza cenn˘ch papierov v Bratislave, a. s. vznikla dÀa
15. marca 1991 v súlade s rozhodnutím Ministerstva
financií SR z roku 1990 a je právnickou osobou zapísanou
v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I. 
V súãasnosti burza vykonáva svoju ãinnosÈ na základe
povolenia Úradu pre finanãn˘ trh na ãinnosÈ organizátora
verejného trhu s cenn˘mi papiermi vydan˘m dÀa 
25. júna 2001.

Burza pôsobí ako organizátor verejného trhu s cenn˘mi
papiermi a poskytuje v‰etky s t˘m súvisiace sluÏby. Burza
cenn˘ch papierov v Bratislave mala k 31. decembru 
2001 21 akcionárov. V˘‰ka základného imania burzy je
113,85 mil. Sk.

Strategické ciele BCPB:
- podporovaÈ rozvoj domáceho kapitálového trhu,
- poskytovaÈ ãlenom, emitentom a verejnosti

kvalitné sluÏby,
- priná‰aÈ inovácie do existujúcich produktov 

v súlade s aktuálnym v˘vojom na trhu 
a technologick˘m pokrokom,

- vyvíjaÈ nové produkty,
- poskytovaÈ investorskej verejnosti kvalitné 

a vãasné informácie,
- v dlhodobej‰om horizonte roz‰íriÈ investiãn˘ priestor 

zmyslupln˘m prepojením s európskymi burzami.

Základné údaje o spoloãnosti

Bratislava Stock Exchange was founded on March 15,
1991 in compliance with the Decree of the Ministry 
of Finance of the Slovak Republic from the year 1990, 
and is a legal person registered in the Commercial
Register of the District Court Bratislava I. The Stock
Exchange currently performs its activities on the basis 
of a license to operate as an organiser of public 
market of securities, issued by the Financial Market
Authority on June 25, 2001.

The Stock Exchange operates as the organiser of public
market of securities and provides all related services. As 
of December 31, 2001, Bratislava Stock Exchange had 21
shareholders. Registered capital of the Stock Exchange
amounts to 113.85 million Sk.

Strategic Goals of the BSSE:
- To support development of the Slovak capital market;
- To provide quality services to members, issuers 

and the public;
- To bring innovation to the existing products, 

following current developments in the market and 
technological progress;

- To develop new products;
- To provide the investing public with quality and 

timely information;
- In a long-term perspective, to broaden the investment

space by means of a reasonable interconnection with
European stock exchanges.

Basic Information about the Company
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1 KORUNA Invest, o.c.p., a.s. kúpila dÀa 11. mája 2001 200 ks akcií BCPB od spoloãnosti Podnik v˘poãtovej techniky Bratislava, a.s. Podnik v˘poãtovej 
techniky Bratislava, a.s. nie je od tohto dátumu akcionárom BCPB.
KORUNA Invest bought 200 share units of the BSSE from Podnik v˘poãtovej techniky Bratislava on May 11, 2001. Podnik v˘poãtovej techniky 
Bratislava has not been a BSSE shareholder since then.

2 Oost–Europa Participaties, B.V. kúpila dÀa 20. februára 2002 100 ks akcií od spoloãnosti Prvá slovenská investiãná skupina, a.s. Podiel spoloãnosti na 
základnom imaní BCPB je k tomuto dátumu vo v˘‰ke 3 mil. Sk, ão predstavuje 2,64%.
Oost-Europa Participaties bought 100 share units from Prvá slovenská investiãná skupina on February 20, 2002.  As of that date, the company’s share 
in the registered capital of the BSSE has been 3 million Sk, which is 2.64%.

3 Prvá slovenská investiãná skupina, a.s. predala dÀa 20. februára 2002 svoj podiel na základnom imaní BCPB (100 ks akcií) spoloãnosti Oost–Europa 
Participaties, B. V. a od tohto dátumu uÏ nie je akcionárom BCPB.
Prvá slovenská investiãná skupina sold its stake in the BSSE’s registered capital (100 share units) to Oost-Europa Participaties on February 20, 2002 
and has not been a BSSE shareholder since then.

·truktúra akcionárov BCPB k 31. decembru 2001 so zmenami 
k 15. aprílu 2002
BSSE Shareholder Structure as of December 31, 2001, with Changes
as of April 15, 2002

P.ã. Akcionár - názov Podiel na ZI v Sk Poãet akcií Podiel na ZI (%)

No. Name of shareholder Share in registered Number of shares Share in 

capital (Sk) reg. capital (%)

1 Fond národného majetku SR 25 200 000 2 520 22,13

2 V‰eobecná úverová banka, a. s. 23 000 000 2 300 20,20

3 Slovenská poisÈovÀa, a. s. 17 430 000 1 743 15,31

4 Investiãná a rozvojová banka, a. s. 17 430 000 1 743 15,31

5 Slovenská sporiteºÀa, a. s. 12 500 000 1 250 10,98

6 Po‰tová banka, a. s. 2 660 000 266 2,34

7 HARVARDSKÁ BURZOVÁ SPOLOâNOSË, a. s., o. c. p. 2 000 000 200 1,76

8 KORUNA Invest, o.c.p., a. s. 1 2 000 000 200 1,76

9 Oost–Europa Participaties, B.V. 2 2 000 000 200 1,76

10 AG Banka, a.s. (v konkurze) 1 000 000 100 0,88

11 DEVÍN BANKA a. s. (v konkurze) 1 000 000 100 0,88

12 Prvá slovenská investiãná skupina, a. s. 3 1 000 000 100 0,88

13 Slovenská kreditná banka, a. s. (v konkurze) 1 000 000 100 0,88

14 Tatra CREDITTAX s. r. o. 1 000 000 100 0,88

15 V‰eobecná investiãná spoloãnosÈ, a. s. 1 000 000 100 0,88

16 ING Bank, N.V., poboãka zahraniãnej banky v SR 1 000 000 100 0,88

17 âeskoslovenská obchodní banka, a. s., 

poboãka zahraniãnej banky v SR 740 000 74 0,65

18 KOOPERATÍVA poisÈovÀa, a. s. 720 000 72 0,63

19 Poºnobanka, a. s. (UniBanka, a.s.) 670 000 67 0,59

20 Tatra banka, a. s. 300 000 30 0,26

21 UNIQA poisÈovÀa, a. s. 200 000 20 0,18

SPOLU / TOTAL 113 850 000 11 385 100,00
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PREDSTAVENSTVO
predseda predstavenstva
Ing. Marián ·edo
V roku 1977 ukonãil ‰túdium 

na Vysokej ‰kole ekonomickej 
v Bratislave. V rokoch 1977 aÏ
1984 pracoval v spoloãnosti
Chemicelulóza, n. p. Îilina. V rokoch
1984 aÏ 1990 pôsobil v Hlavnom

ústave ·BâS pre SR, v rokoch 1990 aÏ 1993 vo VÚB, a. s.
ako riaditeº odboru kapitálov˘ch trhov. V rokoch 1993–
1994 pôsobil v Po‰tovej banke, a. s. ako generálny riaditeº
divízie finanãného riadenia. Predsedom predstavenstva 
a generálnym riaditeºom Komerãní banky Bratislava, a. s.
sa stal v roku 1995. Od roku 1999 pôsobí ako ãlen
predstavenstva a námestník generálneho riaditeºa
ekonomickej divízie spoloãnosti Istrobanka, a. s. 

podpredseda predstavenstva
Ing. Peter Krutil
V roku 1991 ukonãil ‰túdium na

Vysokej ‰kole ekonomickej v
Bratislave. V rokoch 1991 aÏ 1993 
pracoval v spoloãnostiach VÚB, a.
s. a Tatra banka, a. s.  V rokoch
1993 aÏ 1998 pôsobil ako riaditeº

a ãlen predstavenstva spoloãnosti Creditanstalt Securities,

o. c. p., a. s. Od roku 1998 pracuje v Slovenskej sporiteºni, 
a. s. ako ãlen predstavenstva.

ãlenovia predstavenstva
Ing. Rudolf Janáã
V roku 1975 ukonãil ‰túdium 

na Vysokej ‰kole ekonomickej 
v Bratislave. V rokoch 1967 aÏ
1968 pracoval v PovaÏsk˘ch
strojárÀach. V rokoch 1968–1992
pracoval v rôznych funkciách 

v Slovenskej poisÈovni, ako generálny riaditeº v rokoch
1990 aÏ 1991, neskôr pôsobil v Slovenskej ‰tátnej
sporiteºni. V roku 1994 pracoval ako prezident prezídia
FNM SR. V rokoch 1994 aÏ 1998 bol predsedom
predstavenstva a generálnym riaditeºom Univerzálnej
bankovej poisÈovne, a. s. Od roku 1998 pôsobí v Slovenskej
poisÈovni, a. s. ako predseda predstavenstva a prezident.

Ing. ªubo‰ VraÏda
V roku 1976 ukonãil ‰túdium 

na Vysokej ‰kole ekonomickej 
v Bratislave. V rokoch 1977 aÏ
1989 pracoval v ·BâS, v rokoch
1990 aÏ 2000 vo VÚB, a. s., od
roku 1992 ako generálny riaditeº
Divízie investiãného bankovníctva.

BOARD OF DIRECTORS 
Chairman of the Board of Directors 
Marián ·edo
He graduated from the University of Economics in

Bratislava in 1977. In 1977-1984, he worked at Chemicelulóza
Îilina. In the period 1984-1990, he worked at the Principal
Institute of the National Bank of Czechoslovakia for the
Slovak Republic. In 1990-1993, he worked at VÚB as a
Director of the Capital Markets Department. In the period
1993–1994, he worked at Po‰tová banka as a General
Director of the Financial Management Division. In 1995 he
became Chairman of the Board of Directors and General
Director of Komerãní banka Bratislava. Since 1999 he has
been a member of the Board of Directors and Deputy

Director General of the Economy Division at Istrobanka. 

Vice-chairman of the Board of Directors
Peter Krutil
In 1991 he graduated from the University of Economics

in Bratislava. In 1991-1993, he worked at VÚB and Tatra
banka. In the period 1993-1998, he worked as a Director
and member of the Board of Directors at Creditanstalt
Securities. Since 1998 he has been working at Slovenská
sporiteºÀa as a member of the Board of Directors.

Members of the Board of Directors 
Rudolf Janáã
In 1975 he graduated from the University of Economics

Orgány burzy

Stock Exchange Bodies
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Od roku 2000 bol prezidentom a v súãasnosti je ãlenom
predstavenstva v IRB, a. s.

Ing. Michal Krajãoviã, CSc.
V roku 1980 ukonãil ‰túdium 

na Vysokej ‰kole ekonomickej 
v Bratislave. V rokoch 1986–1990
pracoval v SAV, neskôr na Úrade
vlády SR ako poradca ekonomického
podpredsedu vlády SR. V rokoch
1992 aÏ 1994 pôsobil na FNM SR

ako predseda v˘konného v˘boru. V rokoch 1994 aÏ 1998
pôsobil ako zástupca riaditeºa vo VÚB Invest Holding, a. s.
a v Investiãní a po‰tovní banke, a. s., reprezentaãná kancelária
v Bratislave. V rokoch 1998 aÏ 2001 bol ãlenom predsta-
venstva VÚB, a. s. Od roku 2002 bol generálnym riaditeºom
a predsedom predstavenstva spoloãnosti VÚB Factoring, a. s.

Ing. Ivan Gránsky
V roku 1987 ukonãil ‰túdium na

Slovenskej vysokej ‰kole technickej
v Bratislave. V rokoch 1992 aÏ
1993 pracoval vo VÚB, a. s. na
divízii investiãného bankovníctva.
Od roku 1993 pracuje v skupine 
CA IB v rôznych oblastiach

investiãného bankovníctva, v súãasnosti pôsobí ako
generálny riaditeº a predseda predstavenstva CA IB Slovensko. 

Ing. Peter HuÀor
V roku 1991 ukonãil Vysokú

‰kolu ekonomickú v Bratislave. 
V rokoch 1991 aÏ 1992 pracoval
na Ministerstve pre správu 
a privatizáciu národného majetku
SR, od roku 1992 pracoval 
v Prvej slovenskej investiãnej, 

a. s., v rokoch 1993 aÏ 1996 pracoval ako riaditeº 
v spoloãnostiach Prvá slovenská brokerská spoloãnosÈ, 
s. r. o. a V Brokers, o. c. p., a. s. V rokoch 1996 aÏ 1998
pracoval v spoloãnosti Pro Partners, o.c.p. Od roku 
1998 pracuje na FNM SR ako podpredseda V˘konného
v˘boru a riaditeº sekcie sledovania pohºadávok.

Ing. Jozef Mihalik
V roku 1985 ukonãil ‰túdium 

na Slovenskej vysokej ‰kole
technickej v Bratislave. V roku
1993 pracoval v spoloãnosti
Istroinvest, i. a. s., ako riaditeº
správy investiãn˘ch fondov, neskôr
pracoval v ‰tatutárnych orgánoch

spoloãností Mlynsko-pekárensky a cestovinársky
kombinát, Dlhopis, o.c.p., a. s., Istrochem, a. s., Nafta, 
a. s. a Banka Slovakia, a. s. Od roku 1999 je ãlenom
V˘konného v˘boru FNM SR a riaditeº sekcie kapitálového
trhu a dlhopisov.

in Bratislava. In the period 1967-1968, he worked at PovaÏské
strojárne. In 1968–1992 he worked in various positions at
Slovenská poisÈovÀa (as a General Director in the period
1990-1991), later he worked at Slovenská ‰tátna sporiteºÀa.
In 1994 he worked as President of Presidium of the
National Property Fund of the Slovak Republic. In 1994-
1998 he was Chairman of the Board of Directors and
General Director at Univerzálna banková poisÈovÀa. Since
1998 he has been working at Slovenská poisÈovÀa as
Chairman of the Board of Directors and President.

ªubo‰ VraÏda
He graduated from the University of Economics in

Bratislava in 1976. In the period 1977-1989, he worked 
at the National Bank of Czechoslovakia. In 1990-2000 he
worked at VÚB where he was General Director of the
Investment Banking Division since 1992. He has been

President since 2000 and currently is a member of the
Board of Directors at IRB.

Michal Krajãoviã, CSc.
He graduated from the University of Economics in

Bratislava in 1980. In the period 1986–1990, he worked at
the Slovak Academy of Sciences and later at the Office of
the Slovak Government as an Advisor to the Economic
Vice-chairman of the Government of the Slovak Republic.
In 1992-1994 he worked at the National Property Fund as
Chairman of the Executive Board. In the period 1994-
1998, he worked as a Deputy Director at VÚB Invest
Holding and at Investiãní a po‰tovní banka’s representation
office in Bratislava. In 1998-2001 he was a member of
the Board of Directors at VÚB. Since 2002 he has been
General Director and Chairman of the Board of Directors
of VÚB Factoring.
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Ing. Róbert Kopál
V roku 1993 ukonãil Slovenskú

vysokú ‰kolu technickú 
v Bratislave. Od roku 1994 pracoval
v spoloãnosti EASTBROKERS
Slovakia, o.c.p., a. s. a od roku 1995
v spoloãnosti SporiteºÀaInvest, 
i. a. s.  ako ãlen predstavenstva. 

V rokoch 1996 aÏ 1997 pracoval v SKB, a. s. ako riaditeº
odboru kapitálového trhu. Od roku 1998 pôsobí v Asociácii
obchodníkov s cenn˘mi papiermi ako v˘konn˘ riaditeº.

DOZORNÁ RADA
predseda
Ing. Anna Bubeníková
V roku 1985 ukonãila ‰túdium

na Vysokej ‰kole ekonomickej 
v Bratislave. V rokoch 1985 aÏ 1992
pôsobila na Národohospodárskej
fakulte V·E a neskôr na Obchodnej
akadémii. V rokoch 1994 aÏ do

súãasnosti pôsobí v orgánoch rôznych spoloãností: VÚB, 
a. s., VSÎ, a. s., ZSNP, a. s., Petrochema, a. s. Od roku 1998
je ãlenkou V˘konného v˘boru FNM SR a riaditeºka sekcie
zakladateºsk˘ch ãinností a v˘konu práv akcionára.

ãlenovia
Ing. Bohuslav ·olta
V roku 1981 ukonãil Vysokú

‰kolu ekonomickú v Bratislave. Do
roku 1993 pracoval v niekoºk˘ch
spoloãnostiach ako ekonóm a
finanãn˘ riaditeº. V rokoch 1993 
aÏ 1998 pracoval v Banke Haná, 

a. s., organ. zl. SR ako ãlen vedenia banky. Od roku 1998 
je ãlenom predstavenstva a vrchn˘m riaditeºom úseku IT 
a operations vo VÚB, a. s.

JUDr. Juraj Wertlen
V roku 1971 ukonãil ‰túdium na Právnickej fakulte

Univerzity Komenského v Bratislave. Do roku 1991
pracoval ako právnik v podnikovej sfére. V rokoch 1999 aÏ

Ivan Gránsky
He graduated from the Slovak Technical University in

1987. In 1992-1993 he worked at the Investment Banking
Division of VÚB. Since 1993 he has been working in
various fields of investment banking at the CA IB group
and currently is General Director and Chairman of the
Board of Directors of CA IB Slovensko. 

Peter HuÀor
He graduated from the University of Economics in

Bratislava in 1991. In 1991-1992 he worked at the
Ministry for Administration and Privatisation of National
Property of the Slovak Republic. Since 1992 he worked 
at Prvá slovenská investiãná and in 1993-1996 he was 
Director at Prvá slovenská brokerská spoloãnosÈ and 
V Brokers. In the period 1996-1998, he worked at Pro
Partners. Since 1998 he has been working at the National
Property Fund as a Vice-chairman of the Executive Board
and Director of the Debt Tracing Section.

Jozef Mihalik
He graduated from the Slovak Technical University in

Bratislava in 1985. In 1993 he worked at Istroinvest as
Director of Investment Funds Management and later he

worked in statutory bodies of the following companies:
Mlynsko-pekárensky a cestovinársky kombinát, Dlhopis,
Istrochem, Nafta and Banka Slovakia. Since 1999 he has
been a member of the Executive Board of the National
Property Fund and Director of the Capital Market and
Bonds Section.

Róbert Kopál
He graduated from the Slovak Technical University in

Bratislava in 1993. Since 1994 he worked at EASTBROKERS
Slovakia and since 1995 at SporiteºÀaInvest as a member
of the Board of Directors. In 1996-1997 he worked at SKB
as a Director of the Capital Market Department. Since
1998 he has been working at the Association of Securities
Dealers as an Executive Director.

SUPERVISORY BOARD 
Chairman 
Anna Bubeníková
She graduated from the University of Economics in

Bratislava in 1985. In the period 1985-1992, she worked
at the Faculty of National Economy of the University of
Economics and later at the Academy of Commerce. Since
1994 she has been working at the bodies of various
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2002 bol ãlenom dozornej rady
IRB, a. s. Od roku 1991 pôsobí 
v Slovenskej poisÈovni, a. s. ako
riaditeº právneho odboru.  

STÁLE ORGÁNY
V¯BOR PRE KÓTOVANIE CP
predseda Ing. Ivan Gránsky
V¯BOR PRE OBCHODOVANIE
predseda Ing. Róbert Kopál
V¯BOR PRE âLENSTVO
predseda Ing. Marián ·edo
BURZOV¯ ROZHODCOVSK¯ SÚD
predseda JUDr. ªudovít ·ajgal

JUDr. ªudovít ·ajgal
V roku 1982 ukonãil ‰túdium na

Právnickej fakulte Univerzity
Komenského. Od roku 1972
pracoval na Úrade dôchodkového
zabezpeãenia. V rokoch 1985 aÏ
1991 pracoval v Stavebnom
bytovom druÏstve a na Ministerstve

práce a sociálnych vecí SR.  V rokoch 1991 aÏ 2000 pôsobil
vo vedúcich funkciách vo VÚB, a. s., Po‰tovej banke, a. s. a
v Hasiãskej poisÈovni, a. s. V súãasnosti pôsobí ako vysoko-
‰kolsk˘ pedagóg na Právnickej fakulte Trnavskej univerzity.

ORGANIZAâNÁ ·TRUKTÚRA BURZY
BCPB  zamestnáva 39 pracovníkov, s takmer poloviãn˘m

zastúpením Ïien. Burza vo veºkej miere poskytuje moÏnosti
na sebarealizáciu mlad˘m ºuìom, o ãom svedãí fakt, Ïe
priemern˘ vek zamestnanca na burze je 33 rokov. 

companies: VÚB, VSÎ, ZSNP and Petrochema. Since 1998
she has been a member of the Executive Board at the
National Property Fund, and as Director of the Section of
Founding Activities and Exercise of Shareholder Rights.

Members
Bohuslav ·olta
He graduated from the University of Economics in

Bratislava in 1981. Until 1993 he worked in several
companies as economist and Financial Director. In the
period 1993-1998, he worked at Banka Haná as a member
of the bank’s management. Since 1998 he has been a member
of the Board of Directors and Managing Director of the
Section of Information Technologies and Operation at VÚB.

Juraj Wertlen
In 1971 he graduated from the Faculty of Law of the

Komensk˘ University in Bratislava. Until 1991 he worked
as a lawyer in the corporate sector. In 1999-2002 he was
a member of the Supervisory Board of IRB. Since 1991 he
has been working at Slovenská poisÈovÀa as Director of
Legal Department.  

PERMANENT BODIES 
LISTING COMMITTEE 
Chairman Ivan Gránsky

TRADING COMMITTEE
Chairman Róbert Kopál
MEMBERSHIP COMMITTEE
Chairman Marián ·edo
STOCK EXCHANGE ARBITRATION COURT 
Chairman ªudovít ·ajgal

ªudovít ·ajgal
He graduated from the Faculty of Law of the Komensk˘

University in 1982. Since 1972 he worked at the Department
of Pension Security. In the period 1985-1991, he worked
at a Housing Co-operative and at the Ministry of Labour
and Social Affairs of the Slovak Republic. In 1991-2000
he held managerial positions at VÚB, Po‰tová banka and
Hasiãská poisÈovÀa. At present he works as an university
teacher at the Faculty of Law of the Trnava University.

ORGANISATIONAL STRUCTURE OF THE 
BRATISLAVA STOCK EXCHANGE 
BSSE has 39 employees, of whom nearly one half 

are women. The Stock Exchange provides extensive
opportunities for self-fulfilment to young people, 
which is proved by the fact that the average age of 
a Stock Exchange employee is 33 years. 



Organizaãná ‰truktúra burzy platná k 10. júnu 2002
Organisational Structure of the Bratislava Stock Exchange as of 
June 10, 2002.
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In‰pekãné a právne
oddelenie

Inspection and Legal
Department

Svetlana Kucmenová
vedúca / Head

Generálna riaditeºka
Director General
Mária Hurajová

Sekretariát
generálnej riaditeºky

Office of Director General

Divízia vonkaj‰ích vzÈahov
Division of External Relations 

Barbora Lazárová
zástupkyÀa GR

riaditeºka
Deputy Director General

Director

Divízia ekonomiky
Division of Economy 
Franti‰ek Novosad
riaditeº / Director

Divízia burzov˘ch obchodov
Division of Stock Exchange

Trades
Oºga Dlugopolská
riaditeºka / Director

Divízia informatiky
Division of Information

Systems
Karol Gers

riaditeº / Director

Oddelenie zúãtovania 
a vyrovnania

Department of Clearing 
and Settlement 

Zuzana Gersová
poverená vedením

Designated Manager

Oddelenie kótovania
Department of Listing
Barbora Lazárová

vedúca / Head

Oddelenie medzinárodn˘ch
vzÈahov a marketingu

International Relations and
Marketing Department
Monika Zabadalová

vedúca / Head

Oddelenie obchodovania 
a anal˘z

Department of Trading 
and Analyses 

Oºga Dlugopolská
vedúca / Head

Zºava/From left: Karol Gers, Monika Zabadalová, Barbora Lazárová, Mária Hurajová, Svetlana Kucmenová, Oºga Dlugopolská,
Zuzana Gersová, Franti‰ek Novosad.
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Ing. Mária Hurajová, generálna riaditeºka
- v roku 1981 ukonãila ‰túdium na Obchodnej fakulte
Vysokej ‰koly ekonomickej v Bratislave, smer zahraniãn˘
obchod,
- do roku 1990 pracovala v podniku zahraniãného
obchodu OMNIA, a. s. Bratislava, neskôr pôsobila ako
manaÏér spoloãnosti Europa Industries GmbH Wien,
Austria pre Slovensko, 
- od roku 1993 pracuje na BCPB v rôznych vedúcich
pozíciách, od roku 1998 ako zástupkyÀa generálneho
tajomníka, vo funkcii generálnej riaditeºky pôsobí od
októbra 2001. 

Ing. Barbora Lazárová, zástupkyÀa generálnej
riaditeºky a riaditeºka divízie vonkaj‰ích vzÈahov
- v roku 1980 ukonãila ‰túdium na Obchodnej fakulte
Vysokej ‰koly ekonomickej v Bratislave,
- do roku 1990 pracovala v podniku zahraniãného
obchodu OMNIA, a. s. Bratislava, v rokoch 1990-1991
pracovala na MF SR, kde spolupracovala s vládnym
splnomocnencom pre zaloÏenie Burzy cenn˘ch papierov 
v Bratislave, a. s., 
- od roku 1991 pracuje na BCPB v rôznych vedúcich

pozíciách, ako zástupkyÀa generálneho tajomníka 
od roku 1995.

Ing. Franti‰ek Novosad, riaditeº divízie ekonomiky
- v roku 1974 ukonãil ‰túdium na Fakulte obchodu
Vysokej ‰koly ekonomickej v Bratislave,
- v rokoch 1977–1994 pracoval vo vedúcich pozíciách 
v Ústave systémového inÏinierstva na Slovensku, 
v Stavebn˘ch závodoch Bratislava a v Stavov˘robe
Bratislava,
- na BCPB pracuje od roku 1995 ako riaditeº divízie.

Mgr. Ing. Oºga Dlugopolská, riaditeºka divízie
burzov˘ch obchodov 

- v roku 1993 ukonãila ‰túdium na Matematicko-
fyzikálnej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave 
a v roku 1995 ukonãila ‰túdium na Fakulte hospodárskej
informatiky Ekonomickej univerzity v Bratislave,
- v roku 1995 pracovala na MF SR, kde sa podieºala 
na prípravn˘ch prácach na projekte zavedenia ‰tátnej
pokladne, 
- od roku 1996 pracuje na BCPB v rôznych vedúcich
pozíciách, ako riaditeºka divízie od roku 2002.    

Mária Hurajová, Director General
- In 1981 she graduated from the Faculty of Commerce of
the University of Economics in Bratislava, with
specialisation in foreign trade;
- She worked at the foreign-trade company OMNIA
Bratislava until 1990 and later worked as a manager at
the Slovak branch of Europa Industries GmbH Wien,
Austria; 
- Since 1993 she has been working at BSSE in various
managerial positions. She had been Deputy Director
General since 1998. Since October 2001, she has been
working as Director General. 

Barbora Lazárová, Deputy Director General
and Director of External Relations Division 
- In 1980 she graduated from the Faculty of Commerce of
the University of Economics in Bratislava;
- Since 1990 she worked at the foreign-trade company
OMNIA Bratislava. In the period 1990-1991, she worked
at the Ministry of Finance of the Slovak Republic, where
she co-operated with the Government’s deputy in charge
of the founding of the Bratislava Stock Exchange; 

- Since 1991 she has been working at the Bratislava Stock
Exchange in various managerial positions. She has been
Deputy Director General since 1995.

Franti‰ek Novosad, Director of Economy
Division 
- He graduated from the Faculty of Commerce of the
University of Economics in Bratislava in 1974;
- In the period 1977–1994, he held managerial positions
at the Slovak Institute of System Engineering and at
construction companies Stavebné závody Bratislava and
Stavov˘roba Bratislava; 
- Since 1995 he has been working at BSSE as a division
director.

Oºga Dlugopolská, Director of Stock
Exchange Trades Division 
- In 1993 she graduated from the Faculty 
of Mathematics and Physics of the Komensk˘ University
in Bratislava. In 1995 she graduated from the Faculty 
of Economic Information Science of the University of
Economics in Bratislava;



Ing. Karol Gers, riaditeº divízie informatiky
- v roku 1991 ukonãil ‰túdium na Elektrotechnickej
fakulte Slovenskej technickej univerzity,
- do roku 1996 pracoval ako programátor – analytik 
v spoloãnostiach zaoberajúcich sa v˘vojom softvéru,
- od roku 1996 pracuje na BCPB, ako riaditeº divízie 
od roku 1998.

Mgr. Svetlana Kucmenová, vedúca
in‰pekãného a právneho oddelenia
- v roku 1997 ukonãila ‰túdium na Právnickej fakulte
Univerzity Komenského v Bratislave, 
- do roku 1999 pracovala v zahraniãnej advokátskej
kancelárii ako právny asistent a neskôr ako samostatn˘
právnik, rok pôsobila aj ako  advokátsky koncipient, 
- od novembra roku 1999 pracuje na BCPB vo funkcii
vedúcej oddelenia.

Ing. Monika Tarinová, vedúca oddelenia
medzinárodn˘ch vzÈahov a marketingu
- v roku 1999 ukonãila ‰túdium na Národohospodárskej
fakulte Ekonomickej univerzity v Bratislave,
- poãas ‰túdia i po jeho skonãení pracovala na
Ministerstve hospodárstva SR, kde sa zameriavala na
medzinárodnú spoluprácu,
- od roku 2000 pracuje na BCPB, od roku 2001 ako
vedúca oddelenia.

Zuzana Gersová, poverená vedením oddelenia
zúãtovania a vyrovnania
- v roku 1993 ukonãila Strednú poºnohospodársku ‰kolu 
v Malinove,
- od roku 1995 pracuje na BCPB na oddelení zúãtovania 
a vyrovnania, od júna 2002 je poverená vedením
oddelenia.

- In 1995 she worked at the Ministry of Finance of the
Slovak Republic, where she participated in preparatory
work for the implementation project of state treasury; 
- Since 1996 she has been working at BSSE in various
managerial positions. She has been a division director
since 2002.    

Karol Gers, Director of Information Systems
Division
- In 1991 he graduated from the Faculty of Electrical
Engineering of the Slovak Technical University;
- Until 1996 he worked as a programmer-analyst in
software development companies;
- He has been working at BSSE since 1996 and has been 
a division director from 1998.

Svetlana Kucmenová, Head of Inspection and
Legal Department 
- In 1997 she graduated from the Faculty of Law of the
Komensk˘ University in Bratislava; 
- Until 1999 she worked as a legal assistant at a foreign
lawyer’s office and later as an independent lawyer. 
In addition, she worked as an attorney’s clerk for one
year; 
- Since November 1999, she has been working at BSSE as
a department head.

Monika Zabadalová, Head of International
Relations and Marketing Department 
- In 1999 she graduated from the Faculty of National
Economy of the University of Economics in Bratislava;
- During her studies, as well as after graduation, she had
worked at the Ministry of Economy of the Slovak Republic,
where she specialised in international co-operation;
- She has been at BSSE since 2000 and has been
a department head since 2001.

Zuzana Gersová, Designated Manager of
Clearing and Settlement Department 
- In 1993 she completed her studies at the Technical
School of Agriculture in Malinovo;
- Since 1995 she has been working at the Clearing and
Settlement Department of the BSSE. She has been a
designated manager for this department from June 2002.
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June 25, 2001
BSSE is granted a license by the Financial Market

Authority to perform activities of an organiser of the
public market for securities, according to the law on
securities and in compliance with the law on the Stock
Exchange.

July 1, 2001
New Stock Exchange rules and new market structure

come into effect. Starting from July 2001, the original
market of listed securities is divided into three segments:
the main listed market, the parallel listed market and the 
new listed market. The market of registered securities
ceases to exist; the free market remains as an alternative
for ‘unlisted securities’. 

BSSE starts calculating the SAX index on-line. The
official daily value is calculated and published on the
basis of closing values of the SAX index base issues.

July 10, 2001
BSSE trading and clearing system is modified so as to

allow trading of foreign securities.

September 21, 2001
At its meeting on September 21, 2001, the BSSE Board

of Directors appoints Mária Hurajová, then Deputy
Director General and Director of the Stock Exchange
Trades Division, new Director General of the Bratislava
Stock Exchange effective from October 1, 2001.

October 26, 2001
At its meeting, the BSSE Board of Directors appoints

Marián ·edo Chairman of the Board of Directors of the BSSE.

November 9, 2001
Enactment of the new Act on Securities and

Investment Services No. 566/2001, which came into 
effect on January 1, 2002. 

25. júna 2001
BCPB získala licenciu ÚFT na ãinnosÈ organizátora

verejného trhu s cenn˘mi papiermi podºa zákona 
o cenn˘ch papieroch a v zmysle zákona o burze.

1. júla 2001
Nadobudli úãinnosÈ nové Burzové pravidlá a nová

‰truktúra trhov. Pôvodn˘ trh kótovan˘ch cenn˘ch papierov
je od júla 2001 delen˘ na tri segmenty: kótovan˘ hlavn˘
trh, kótovan˘ paraleln˘ trh a kótovan˘ nov˘ trh. Trh
registrovan˘ch cenn˘ch papierov zanikol a ako alternatíva
pre „nekótované cenné papiere" zostal voºn˘ trh. 

BCPB zaãala kalkuláciu indexu SAX on-line a oficiálna
denná hodnota sa vypoãítava a zverejÀuje na základe
závereãn˘ch kurzov bázick˘ch titulov.

10. júla 2001
Obchodn˘ a zúãtovací systém BCPB je prispôsoben˘ na

obchodovanie so zahraniãn˘mi cenn˘mi papiermi.

21. septembra 2001
Predstavenstvo BCPB na svojom zasadnutí dÀa 

21. septembra 2001 vymenovalo Ing. Máriu Hurajovú,
zástupkyÀu generálneho riaditeºa BCPB a riaditeºku 
divízie burzov˘ch obchodov, za generálnu riaditeºku 
Burzy cenn˘ch papierov v Bratislave, a. s., s úãinnosÈou 
od 1.10.2001.

26. októbra 2001
Predstavenstvo BCPB na svojom zasadnutí 

zvolilo Ing. Mariána ·eda za predsedu Predstavenstva
BCPB.

9. novembra 2001
Schválenie nového Zákona ã. 566/2001 o cenn˘ch

papieroch a investiãn˘ch sluÏbách, ktor˘ nadobudol
úãinnosÈ 1.1.2002. 

Kºúãové udalosti v roku 2001

Key Events of the Year 2001



Slovnaft ,  a .  s . ,  Brat is lava
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V súvislosti s nov˘m zákonom o burze cenn˘ch
papierov a prijatím nov˘ch Burzov˘ch pravidiel nadobudla
dÀa 1. júla 2001 úãinnosÈ nová ‰truktúra burzov˘ch trhov.
S cenn˘mi papiermi je moÏné obchodovaÈ na trhu
kótovan˘ch cenn˘ch papierov a na voºnom trhu. BCPB 
s cieºom diferencovaÈ spoloãnosti na kótovanom trhu
podºa veºkosti spoloãnosti a emisie rozdelila trh

kótovan˘ch cenn˘ch papierov na tri segmenty: kótovan˘
hlavn˘ trh - urãen˘ pre veºké spoloãnosti, kótovan˘
paraleln˘ trh - urãen˘ pre stredne veºké spoloãnosti 
a kótovan˘ nov˘ trh urãen˘ pre malé r˘chlorastúce
spoloãnosti. Prehºad základn˘ch kritérií pre prijímanie
cenn˘ch papierov na jednotlivé trhy burzy ukazuje
nasledujúca tabuºka:

Nová ‰truktúra trhov

Akcie / Shares:

In connection with the new law on the Stock 
Exchange and the adopting of the new Stock Exchange
Regulations, the new structure of the Stock Exchange
markets came into effect on July 1, 2001. Securities can
now be traded on the market of listed securities and 
on the free market. In order to differentiate companies 
on the listed market according to the size of the company

and the size of the issue, BSSE divided the market of
listed securities into three segments: the main listed
market for large companies, the parallel listed market for
medium-sized, companies and the new listed market for
small, quickly growing companies. The table below lists
basic criteria for the admission of securities to the
individual Stock Exchange markets:

New Market Structure

Kritérium / Trh Kótovan˘ hlavn˘ trh Kótovan˘ paraleln˘ trh Kótovan˘ nov˘ trh

Criterion / Market Main listed market Parallel listed market New listed market

Minimálna doba podnikateºskej ãinnosti (roky)

Minimum period of business activity (years) 3 2 1

Minimálna trhová kapitalizácia (mil. Sk)

Minimum market capitalisation (mill. Sk) 500 100 x

Minimálny objem v rukách verejnosti (%)

Minimum part held by the public (%) 25 15 25

Minimálny poãet majiteºov emisie

Minimum number of owners of issue 100 x x

Minimálny objem emisie (mil. Sk)

Minimum volume of issue (mill. Sk) x x 10

Minimálny poãet akcií v emisií

Minimum number of shares in issue x x 10,000
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Dlhopisy / Bonds:

Kritérium / Trh Kótovan˘ hlavn˘ trh dlhopisov Kótovan˘ paraleln˘ trh dlhopisov

Criterion / Market Main listed market of bonds Main parallel market of bonds

Minimálna doba podnikateºskej ãinnosti (roky)

Minimum period of business activity (years) 3 2

Minimálna trhová kapitalizácia (mil. Sk)

Minimum market capitalisation (mill. Sk) 250 50

Kladn˘ hospodársky v˘sledok (roky)

Positive economic result (years) 3 2

Minimálny poãet majiteºov emisie

Minimum number of owners of issue 10 X

Podielové listy / Units:

Kritérium / Trh Kótovan˘ hlavn˘ trh Kótovan˘ paraleln˘ trh 

podielov˘ch listov podielov˘ch listov

Criterion / Market Main listed market of Parallel listed market of 

units units

Minimálna doba podnikateºskej ãinnosti (roky)

Minimum period of business activity (years) 3 2

Kladn˘ hospodársky v˘sledok (roky)

Positive economic result (years) 3 2

Minimálna ãistá hodnota majetku 

v podielovom fonde (mil. Sk)

Minimum net value of property 

in unit trust (mill. Sk) 250 50

Na prijatie cenn˘ch papierov na voºn˘ trh vyÏaduje
burza splnenie len podmienok stanoven˘ch zákonom 
o cenn˘ch papieroch a investiãn˘ch sluÏbách.

In order for securities to be admitted to the free market,
the Stock Exchange requires only the fulfilment of conditions
stipulated by the law on securities and investment services.



Umiestnením cenn˘ch papierov na burzu vznikajú
emitnetovi povinnosti voãi investorom a burze. S cieºom
zabezpeãiÈ informovanie úãastníkov trhu je emitent
povinn˘ poskytovaÈ burze informácie v rozsahu
stanovenom právnymi predpismi a burzov˘mi pravidlami.
Emitent je povinn˘ zabezpeãiÈ, aby informácie, ktoré 
je povinn˘ oznámiÈ burze, neboli poskytnuté tretím
osobám skôr ako burze.

Emitenti, ktor˘ch cenné papiere sú umiestnené na
kótovanom trhu, sú povinní predkladaÈ burze polroãnú 
a roãnú správu o hospodárení a konsolidovanú úãtovnú
závierku. Naviac emitenti, ktor˘ch cenné papiere sú
obchodované na kótovanom hlavnom trhu majú
povinnosÈ ‰tvrÈroãne predkladaÈ Súvahu a V˘kaz ziskov 
a strát v plnom rozsahu. Emitent je zároveÀ povinn˘
oznámiÈ burze v‰etky informácie, ktoré môÏu 
maÈ v˘znamn˘ vplyv na jeho finanãnú situáciu a môÏu
viesÈ k podstatn˘m zmenám v kurze cenného papiera.

Vybrané informácie získané od emitenta zverejÀuje
burza v tlaãi, prostredníctvom informaãn˘ch agentúr, 
s cieºom informovaÈ investorskú verejnosÈ. 

Plnenie informaãnej povinnosti burza dôsledne
kontroluje a voãi emitentom, ktorí si riadne a vãas neplnia
informaãnú povinnosÈ prijíma opatrenia. Jedn˘m z nich
bolo i pozastavenie obchodovania so 496 emisiami
cenn˘ch papierov 483 emitentov na voºnom trhu
k 17. októbru 2001 z dôvodu nesplnenia informaãnej
povinnosti k 30. júnu 2001 podºa zákona o cenn˘ch
papieroch. Emitenti mali moÏnosÈ dodatoãne si splniÈ
informaãnú povinnosÈ do 30. apríla 2002. S cenn˘mi
papiermi emitentov, ktorí nápravu zrealizovali, burza
obnovila obchodovanie na voºnom trhu a s ostatn˘mi
cenn˘mi papiermi, emitenti ktor˘ch si napriek sankãnému
pozastaveniu  obchodovania informaãnú povinnosÈ
nesplnili, burza s úãinnosÈou od 1. mája 2002 ukonãila
obchodovanie s ich cenn˘mi papiermi.

The placement of securities on the Stock Exchange 
puts the issuer under obligations towards investors 
and towards the Stock Exchange. In order to ensure
information-awareness of the market participants, the
issuer is obligated to provide to the Stock Exchange
information in the extent stipulated by legal regulations
and Stock Exchange Regulations. The issuer is obligated to
ensure that the information, which it must provide to the
Stock Exchange, is not given to third parties prior to
being provided to the Stock Exchange.

The issuers that have securities placed on the listed
market are obligated to submit to the Stock Exchange
annual and semi-annual economic reports, as well as
consolidated annual financial statements. In addition, 
the issuers that have securities traded on the main listed
market are obligated to quarterly submit the full version
of Balance Sheet and Profit and Loss Statement. The
issuer is also obligated to advise the Stock Exchange of
any information that could have a significant effect on
the issuer’s financial situation and could lead to
substantial changes in the price of a security.

In order to inform the investing public, the 
Stock Exchange publishes selected information that 
it has acquired from the issuer in the press by means 
of information agencies. 

The Stock Exchange thoroughly inspects the 
fulfilment of information obligations and takes action
against the issuers that fail to fulfil, properly and in 
time, their information obligations. One of such measures
was the suspension of trading of 496 issues of 
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Informaãné povinnosti emitentov

Disclosure Obligation of Issuers 
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securities of 483 issuers on the free market. The measure
was applied on October 17, 2001, due to a failure to 
fulfil information obligations before June 30, 2001
pursuant to the law on securities. The issuers were then
given an additional deadline of April 30, 2002 to fulfil
their information obligations. 

Trading of securities of the issuers that had corrected
their error was restored by the Stock Exchange on the
free market. Trading of the other securities, the issuers of
which failed to fulfil their information obligations in spite
of the sanctioning suspension of trading, was ended by
the Stock Exchange effective from May 1, 2002.

Zoznam emitentov, ktor˘ch cenné papiere sú obchodované na
kótovanom trhu BCPB (aktuálne k 22. máju 2002)
List of Issuers whose Securities are Traded on the Listed Market of
the BSSE (Updated as of May 22, 2002)

Názov eminenta / Name of issuer Internetová stránka / Internet address

B.O.F., a. s. www.bof.sk

BANSKÉ STAVBY, a. s. www.banske-stavby.sk

Biotika a. s. www.biotika.sk 

CAC LEASING Slovakia, a. s. www.cacleasing.sk

Harmanecké papierne, akciová spoloãnosÈ www.hapa.sk

HVB Bank Slovakia, a. s. www.hvbbank.sk

Investiãná a rozvojová banka  a. s. www.irb.sk

Istrokapitál, a. s. www.istrokapital.sk

MATADOR a. s. www.matador.sk

Ministerstvo financií Slovenskej republiky www.finance.gov.sk

NAFTA a. s. www.naftagbely.sk

OZETA odevné závody a. s. Trenãín www.ozeta.sk

PALMA – TUMYS a. s. Bratislava www.palma.sk

SLOVAKOFARMA, a. s. www.slovakofarma.sk

Slovenská poisÈovÀa, a. s. www.spas.sk

Slovenské elektrárne, a. s. www.seas.sk

SLOVENSKÉ ENERGETICKÉ STROJÁRNE a. s. www.ses.sk 

SLOVNAFT a. s. www.slovnaft.sk

Tatra banka, a. s. www.tatrabanka.sk

UniBanka, a. s. www.unibanka.sk

VSÎ akciová spoloãnosÈ Ko‰ice www.vsz.sk

V‰eobecná úverová banka a. s. www.vub.sk



V‰eobecná úverová banka,  a .  s . ,  Brat is lava



ObchodovaÈ na burze sa zaãalo 6. apríla 1993.
Obchodovanie je plne elektronické a prebieha 
v pracovn˘ch dÀoch od 10,30 do 14,00 hod. Denne je
moÏné obchodovaÈ s akciami a podielov˘mi listami,
dlhopismi – bankov˘mi, podnikov˘mi, komunálnymi
a ‰tátnymi a hypotekárnymi záloÏn˘mi listami.

V priebehu roka 2001 bolo na trhy BCPB prijat˘ch 
52 nov˘ch emisií cenn˘ch papierov – 21 emisií akcií, 
31 emisií dlhopisov – z toho 4 emisie podnikov˘ch
dlhopisov, 2 emisie bankov˘ch dlhopisov a 25 emisií
‰tátnych dlhopisov. K 31. decembru 2002 bolo moÏné
uzatváraÈ na burze obchody s 888 emisiami akcií 
a podielov˘ch listov a 89 emisiami dlhopisov.

Trading on the Bratislava Stock Exchange launched 
on April 6, 1993. Trading is fully electronic and runs 
on working days from 10:30 A.M. to 02:00 P.M. Every
working day, dealers can trade shares and units, bonds
(bank, corporate, municipal and government bonds), as
well as mortgage bonds.

In the course of the year 2001, 52 new issues of
securities were admitted to the Stock Exchange markets:
21 share issues, and 31 bond issues (including 4 issues of
corporate bonds, 2 issues of bank bonds, and 25 issues of
government bonds). As of December 31, 2001, dealers
could close transactions with 888 issues of shares, and
units as well as 89 issues of bonds.

Obchodovanie

Trading 
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·tuktúra celkového objemu obchodov v roku 2001
Total Trading Volume Structure in 2001



21

V˘voj indexu SAX v roku 2001
SAX Index Development in 2001
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Burza organizuje obchodovanie a zúãtovanie
cenn˘ch papierov prostredníctvom plne elektronick˘ch
informaãn˘ch systémov. Oba systémy sú v˘sledkom
vlastného dlhoroãného v˘voja. S cieºom reagovaÈ na
poÏiadavky ãlenov burzy ako aj na v˘voj na kapitálovom
trhu a reflektujúc zmeny a dynamick˘ v˘voj vo svete
informaãn˘ch technológií, burza tieto systémy nepretrÏite
modernizuje. V priebehu roka 2001 bol obchodn˘ 
a zúãtovací systém upraven˘ a dnes môÏu ãlenovia
uzatváraÈ obchody so zahraniãn˘mi cenn˘mi papiermi 
a v rôznych menách.

V dne‰nej e-dobe sa stále viac diskutuje aj o obchodovaní
cez Internet. BCPB v snahe zvy‰ovaÈ kvalitu svojich sluÏieb
pripravila pre ãlenov novinku v podobe kompletne nového
univerzálneho vstupno-v˘stupného rozhrania obchodného
systému. Sprístupnením rozhrania umoÏÀuje burza
kaÏdému ãlenovi vybudovaÈ vlastn˘ systém internetového
klienta. T˘mto sa otvárajú dvere pre vytvorenie internet
brokingu u ãlenov burzy.

The Stock Exchange organises the trading and clearing
of securities by means of fully electronic information
systems. Both systems are the result of our own long-
term development. With the aim of being able to react to
the requirements of the Stock Exchange members and
development on the capital market, as well as to embrace
changes and dynamic growth in the world of information
technologies, the Stock Exchange has been continuously
modernising these systems. The trading and clearing
system has been modified in the course of the year 2001
so that the members are now able to close transactions
with foreign securities, and in various currencies.

At the present e-time, we are witnessing an increasing
discussion about the Internet-based trading. Aiming 
to enhance the quality of its services, BSSE has prepared
for its members a new tool in the form of a completely
new, universal input-output interface of the trading
system. By making the interface accessible, the Stock
Exchange has enabled each member to build his own
system of an Internet client. This opens a door to the
creation of Internet-based broking at offices of the 
Stock Exchange members.

Technológie

Technologies



Biot ika ,  a .  s . ,  S lovenská ªupãa 
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BCPB, rovnako ako väã‰ina búrz v zahraniãí, je zaloÏená
na ãlenskom princípe. K 31. decembru 2001 mala BCPB 
40 ãlenov, z toho 37 riadnych a 3 doãasn˘ch ãlenov. 
V priebehu roka bol na BCPB prijat˘ 1 riadny a 3 doãasní
ãlenovia. Doãasné ãlenstvo bolo zmenené na riadne 
v prípade1 spoloãnosti. âlenstvo na BCPB ukonãili 8 riadni
ãlenovia a 1 doãasn˘ ãlen. 

Burza s cieºom zabezpeãiÈ, aby nedochádzalo 
k po‰kodzovaniu úãastníkov kapitálového trhu, pravidelne
monitoruje priebeh obchodovania na burze a kontroluje,

ãi ãlenovia burzy vykonávajú svoju ãinnosÈ v súlade 
s Burzov˘mi pravidlami. V prípade nedostatkov môÏe
burza upozorniÈ na poru‰enie burzov˘ch pravidiel,
pokarhaÈ ãlena za poru‰enie burzov˘ch pravidiel, vymazaÈ
burzového makléra/ãlena zo zoznamu osôb oprávnen˘ch
uzatváraÈ burzové obchody, doãasne alebo trvalo odÀaÈ
ãlenovi oprávnenie obchodovaÈ na burze.  Pri vykonávaní
in‰pekãnej ãinnosti burza spolupracuje s Úradom 
pre finanãn˘ trh, ktor˘ svoju ãinnosÈ dohºadu nad
kapitálov˘m trhom a poisÈovníctvom zaãal aktívne
vykonávaÈ v roku 2001.

Similar to the majority of Stock Exchanges abroad,
BSSE is based on a membership principle. As of December
31, 2001, BSSE had 40 members, including 37 regular and
3 temporary members. In the course of the year, 1 regular
member and 3 temporary members were admitted to
BSSE. One company changed its temporary membership to
regular. One temporary member and 8 regular members
ended their membership on the BSSE. 

In order to prevent participants of the capital market
from being damaged, the Stock Exchange regularly
monitors the course of trading on the Stock Exchange
and verifies that the Stock Exchange members perform

their activities in compliance with the Stock Exchange
Regulations. If a failure is found, the Stock Exchange can
notify the given member of a violation of the Stock
Exchange Regulations, reprimand the member for a
violation of the Stock Exchange Regulations, delete the
Stock Exchange broker/member from the list of persons
authorised to close Stock Exchange transactions, and
temporarily or permanently withdraw the license to trade
on the Stock Exchange from the member. In execution of
inspection activity, the Stock Exchange co-operates with
the Financial Market Authority, which started actively
performing its supervision of the capital market and
insurance industry in the year 2001.

âlenstvo a in‰pekãná ãinnosÈ

Membership and Inspection Activities
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Zoznam ãlenov BCPB k 31. decembru 2001 so zmenami k 15. aprílu 2002
List of Stock Exchange Members as of December 31, 2001, 
with Changes as of April 15, 2002

Názov ãlena / Name of member Internetová stránka / Internet address

AMSLICO AIG /SECURITIES/, o. c. p., a. s., 1 *

Aval Kapitál, o. c. p., a .s. 2 

CA IB Securities, a. s., o. c. p. www.ca-ib.com

CAPITAL INVEST, a. s., o. c. p. 3 www.capitalinvest.sk

CAPITAL INVEST HOLDING , o. c. p., a. s. 4 

Capital Partners, o. c. p., a. s. www.cpg.sk

CASSOVIAINVESTMENT a. s., o. c. p.

CONTACT BROKERS o. c. p., a. s. www.contactbrokers.sk

CREDIT LYONNAIS BANK SLOVAKIA a. s. www.creditlyonnais.fr

âeskoslovenská obchodní banka, a. s., poboãka zahraniãnej banky v SR www.csob.sk

Danubia Invest, a. s., o. c. p.. www.danubia.sk

DLHOPIS, o. c. p., a. s. www.natfund.gov.sk

Drukos finance, o. c. p., a. s. *

GASFIN, a. s., o. c. p. www.gasfin.sk

HARVARDSKÁ  BURZOVÁ SPOLOâNOSË, a. s., o. c. p.

HVB Bank Slovakia a. s. www.hvb-bank.sk

I.F.C. o. c. p., a. s. (MULTICREDIT GLOBAL, o. c. p., a. s. do 6.8.2001)

ING Baring Securities (Slovakia), o. c. p., a. s. www.ingfn.sk

INVEST BROKERS, o. c. p., a. s. www.penta.sk

Investiãná a rozvojová banka a. s. www.irb.sk

ISTROBANKA, a. s. www.istrobanka.sk

J&T SECURITIES /Slovakia/ a. s., o. c. p. www.jtfg.sk

KAPITÁL, a. s., o. c. p.

Komerãní banka Bratislava, a. s. www.kb.cz

ªUDOVÁ BANKA, a. s. www.luba.sk

Národná banka Slovenska 5 www.nbs.sk

PALâO BROKERS, o. c. p., a. s. www.palcobrokers.s

Poºnobanka, a. s. (UniBanka, a. s. od 1.4.2002) www.unibanka.sk

Po‰tová banka, a. s. www.pabk.sk

Pro Partners, o. c. p., a. s.

PRVÁ KOMUNÁLNA BANKA, a. s. www.pkb.sk

PRVÁ PAROPLAVEBNÁ, o. c. p., a. s. www.ppbroker.sk

RM-S Market, o. c. p., a. s. *

SEVISBROKERS, o. c. p., a. s. www.sevis.sk

SLÁVIA CAPITAL, a. s., o. c. p. www.slavia.sk

Slovenská sporiteºÀa, a. s. www.slsp.sk

SLOVFIN, a. s., o. c. p.

Stredoeurópsky maklérsky dom, o. c. p., a. s.

Tatra banka, a. s. www.tatrabanka.sk

V BROKERS, o. c. p., a. s. www.vbrokers.sk

* doãasní ãlenovia / temporary members
1 ãlenstvo ukonãené 31. decembra 2001 / membership ended on December 31, 2001
2 ãlenstvo ukonãené 27. marca 2002 / membership ended on March 27, 2002
3 ãlenstvo ukonãené 28. marca 2002 / membership ended on March 28, 2002
4 ãlenstvo nadobudlo úãinnosÈ 28. marca 2002 / membership effective as of March 28, 2002
5 osoba oprávnená obchodovaÈ na BCPB v súlade s § 17 zákona ã. 330/2000 Z.z. o burze cenn˘ch papierov v znení neskor‰ích predpisov

person authorised to trade on the BSSE in compliance with §17 of the Act on the Stock Exchange No. 330/2000 Coll. in the wording of later amendments
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Snahou burzy je poskytovaÈ ‰irokú ‰kálu kvalitn˘ch sluÏieb.
Okrem obchodovania s cenn˘mi papiermi burza vykonáva
aj zúãtovanie a vyrovnanie obchodov uzatvoren˘ch na
burze. Zúãtovanie a vyrovnanie poskytuje burza pri
v‰etk˘ch typoch obchodov do troch dní od uzatvorenia
obchodu. Pri niektor˘ch typoch obchodov je moÏné
poÏiadaÈ o skor‰ie vyrovnanie, ktoré dokáÏe burza 
v rámci sluÏieb pre svojich ãlenov ‰tandardne zabezpeãiÈ. 

Distribúcia dát o obchodovaní patrí medzi dôleÏité
sluÏby, ktoré burza poskytuje svojim odberateºom, medzi
ktor˘ch patria predov‰etk˘m informaãné agentúry. 
V súãasnosti je moÏné odoberaÈ 3 hlavné „balíky
informácií" – Kompletn˘ servis o obchodovaní v reálnom
ãase, Kompletn˘ servis o obchodovaní po skonãení
obchodovania a Kompletn˘ servis o emitentoch. Od roku
2001 umoÏÀuje burza svojim klientom odoberaÈ dáta 
v reálnom ãase spôsobom ‰tandardn˘m v dátovom
priemysle, a to prostredníctvom XML vstupno-v˘stupného
rozhrania. XML rozhranie umoÏÀuje odberateºovi

jednoduch‰ie spracovanie dát a ich prepojenie do
vlastného systému a produktov.

Burza sa neustále snaÏí priblíÏiÈ svoju ãinnosÈ 
odbornej a laickej verejnosti, preto vzdelávanie 
a informovanie verejnosti patrí medzi dôleÏité úlohy,
ktoré si burza kladie. Z tohto dôvodu burza v rámci
vzdelávacích aktivít uÏ niekoºko rokov organizuje odborné
‰kolenia zamerané na oblasÈ finanãného trhu. Pri
príleÏitosti 10. v˘roãia vzniku burzy zorganizovala burza
DeÀ otvoren˘ch dverí, v rámci ktorého sa uskutoãnilo
viacero predná‰ok, na ktor˘ch bola úãastníkom priblíÏená
burza, jej funkcie v rámci kapitálového trhu a ãinnosti,
ktoré vykonáva. V pravideln˘ch mesaãn˘ch intervaloch
burza organizuje tlaãové konferencie, na ktor˘ch
novinárov informuje o novinkách na burze, v˘voji
obchodovania v predchádzajúcom mesiaci a na kaÏdú
tlaãovú konferenciu je poz˘van˘ aj emitent, ktor˘ má
takto moÏnosÈ informovaÈ analytikov a investorov 
o aktuálnom dianí v spoloãnosti.

The Stock Exchange makes every effort to provide 
a wide range of quality services. In addition to the trading
of securities, the Stock Exchange also executes the
clearing and settlement of transactions closed 
on the Stock Exchange. Clearing and settlement is
provided for all types of transactions within 3 days from
the closing of a transaction. For certain types of
transactions, an earlier settlement can be requested,
which the Stock Exchange is able to provide on
a standard basis in the framework of services 

for its members. 

One of the important services that the Stock Exchange
provides to its subscribers – which comprise primarily
information agencies – is the dissemination of trading
data. At present our subscribers can choose from the 
3 main ‘information packages’: Complete service on
trading in real time, Complete service on trading after the
conclusion of trading, and Complete service on issuers.
Since 2001, the Stock Exchange has been allowing its
members to receive data in real time in 

a manner that is standard in the data industry – via an
XML input-output interface. Thanks to the XML interface,
the subscriber can process data in a simpler way and
interconnect it with his own system and products.

A permanent effort of the Stock Exchange is to make
the professional and general public more familiar with its
activities. That is why educating and informing the public
is among our top priorities. In the framework of its
educational activities, the Stock Exchange has been
organising specialist training programs, focusing on the
area of the financial market, for several years. On the
occasion of the 10th anniversary of the founding of the
Stock Exchange, BSSE organised an Open Doors Day.
Numerous lectures given during this event enlightened
the visitors as to the Stock Exchange, its functions in the
framework of the capital market, and activities it
performs. On a regular monthly basis, the Stock Exchange
organises press conferences where journalists are
informed about new events on the Stock Exchange 
as well as the development of trading in the previous

SluÏby a marketingové aktivity

Services and Marketing Activities
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V uplynulom roku burza oslávila 10. v˘roãie 
svojho vzniku a pri tej príleÏitosti sa konala 
slávnostná recepcia, na ktorej boli odovzdané ceny
Burzovej komory za prínos k rozvoju burzovníctva 

v SR, ako aj k ‰tandardizácii podmienok finanãného
prostredia na Slovensku. Cenu získala ministerka financií
Brigita Schmögnerová, dlhoroãn˘ ãlen Burzovej komory
Marián ·edo a V‰eobecná úverová banka, a. s.

month. Every press conference invites an issuer, who can
use this opportunity to inform analysts and investors
about current events in the company.

Last year the Bratislava Stock Exchange commemorated
the 10th anniversary of its founding. On this occasion, 
a gala reception was held where Awards of the Stock

Exchange Chamber were given for contribution to the
development of the stock exchange industry in the Slovak
Republic as well as for contribution to the standardisation
of conditions of the financial environment in Slovakia.
The awards were given to Brigita Schmögnerová, Minister
of Finance, Marián ·edo, a long-time member of the
Stock Exchange Chamber, and V‰eobecná úverová banka.



Integraãné tendencie kapitálov˘ch trhov sa v súãasnosti
prejavujú nielen na európskej, ale i na medzinárodnej
úrovni. BCPB nie je voãi tomuto procesu ºahostajná a vo
svojej ãinnosti venuje veºkú pozornosÈ vytváraniu a
rozvíjaniu vzÈahov so zahraniãím. BCPB spolupracuje najmä
s okolit˘mi stredoeurópskymi burzami – predov‰etk˘m 
s burzou v Budape‰ti,  ªubºane, Prahe a Var‰ave.

BCPB je od roku 2000 ãlenom kore‰pondentom
Európskej federácie búrz (FESE). S cieºom posilniÈ svoje
medzinárodné postavenie poÏiadala burza v roku 2001 
o asociované ãlenstvo vo FESE. V nadväznosti na pozitívne
v˘sledky misie zástupcov FESE na Slovensku zaãiatkom
roku 2002 bola BCPB 30. mája 2002 prijatá za asociovaného
ãlena. Udelenie asociovaného ãlenstva vo FESE je v˘znamn˘m
úspechom v procese integrácie BCPB do medzinárodn˘ch
‰truktúr a pozitívnym signálom pre investorov, Ïe
kapitálov˘ trh na Slovensku a BCPB spÍÀa základné
‰tandardy fungovania európskych kapitálov˘ch trhov.

Európska federácia búrz (FESE)
Európska federácia búrz je asociácia regulovan˘ch 

trhov s cenn˘mi papiermi a derivátmi v Európe, so sídlom
v Bruseli, v Belgicku. FESE zahrÀuje aj Európsku asociáciu
zúãtovacích domov (EACH).

O riadne ãlenstvo vo FESE sa môÏu uchádzaÈ burzy
cenn˘ch papierov, opãné a futures burzy, ako aj
zúãtovacie domy z krajín Európskej únie, ·vajãiarska,
Nórska a Islandu, ktoré vykonávajú svoju ãinnosÈ 
v zmysle Direktívy EÚ o investiãn˘ch sluÏbách.

O asociované ãlenstvo vo FESE sa môÏu uchádzaÈ
regulované burzy cenn˘ch papierov, opãné a futures
burzy, ako aj zúãtovacie domy z kandidátskych krajín pre
vstup do EÚ. Ostatné európske burzy majú moÏnosÈ
poÏiadaÈ o kore‰pondenãné ãlenstvo.

Integration tendencies of capital markets can be
currently seen not only among European countries, but
also world-wide. BSSE is not indifferent towards this
process. In the framework of its activities, the Stock
Exchange pays great attention to the creation and
development of relations with foreign exchanges. 
BSSE focuses primarily on the co-operation with the
neighbouring Central European stock exchanges – in
particular those in Budapest, Ljubljana, Prague and Warsaw.

Since 2000, BSSE has been a member-correspondent 
of the Federation of European Securities Exchanges
(FESE). In order to strengthen its international position,
the Stock Exchange applied for FESE associate
membership in the year 2001. Following the positive
results of a mission of FESE representatives to Slovakia 
at the beginning of the year 2002, BSSE was granted
associate membership on May 30, 2002. The fact that
BSSE was granted FESE associate membership is a
significant success in the process of BSSE’s integration
into international structures, and a positive signal 

to investors that both BSSE and Slovakia’s capital market
meet the basic operational standards of European capital
markets.

Federation of European Securities Exchanges
(FESE)

Federation of European Securities Exchanges is the
association of regulated markets for securities and
derivatives in Europe, based in Brussels, Belgium. FESE 
has incorporated the European Association of Clearing
Houses (EACH).

FESE Full Membership is open to ISD-authorised stock
exchanges, futures and option markets and clearing houses
in the European Union, Switzerland, Norway and Iceland. 

FESE Associate Membership is open to regulated
stock exchanges, futures and option markets and clearing
houses in EU accession candidate countries. For other
European stock exchanges, Corresponding Membership
is available.
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Medzinárodné vzÈahy

International Relations
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Riadni ãlenovia FESE 
Full members of FESE
Athens Stock Exchange London Clearing House
Barcelona Stock Exchange London Stock Exchange
Bilbao Stock Exchange Luxembourg Stock Exchange
Copenhagen Stock Exchange Madrid Stock Exchange
Coredeal MEFF
Deutsche Börse AG NASDAQ Europe
Euronext Amsterdam NOS – Norw. Futures & Options Cl. H.
Euronext Brussels Oslo BØrs 
Euronext Lisbon Stockholmsbörsen
Euronext Paris SWX Swiss Exchange
HEX Group Valencia Stock Exchange
Iceland Stock Exchange Virt-X
Irish Stock Exchange Wiener Börse AG
Italian Exchange

Asociovaní ãlenovia FESE
Associate members of FESE
Bratislava Stock Exchange Malta Stock Exchange 
Budapest Stock Exchange Prague Stock Exchange
Cyprus Stock Exchange Warsaw Stock Exchange 
Ljubljana Stock Exchange

âlenovia-kore‰pondenti FESE
Members-correspondents of FESE
Riga Stock Exchange The National Stock Exchange of 
Tallinn Stock Exchange Lithuania (Vilnius)

Prezident 
President
George Möller, riaditeº Euronext 

Generálny tajomník 
Secretary General 
Paul Arlman

Svetová federácia búrz (FIBV)
Burza cenn˘ch papierov v Bratislave je ãlenom - kore‰pondentom Svetovej federácie búrz (FIBV) v kategórii 
pre rozvíjajúce sa trhy a v budúcnosti plánuje uchádzaÈ sa o vy‰‰í ‰tatút ãlenstva.

World Federation of Exchanges (FIBV)
Bratislava Stock Exchange is a member of World Federation of Exchanges  (FIBV) in the category Corresponding 
Emerging Markets and is planning to apply for higher membership status in the future.



Banské stavby ,  a .  s . ,  Pr iev idza



V nasledujúcom období ãaká burzu veºa práce.
Oãakávame prijatie nového zákona o burze, naplno sa
prejavia úãinky zákona o cenn˘ch papieroch a investiãn˘ch
sluÏbách úãinného od 1. januára 2002 ako aj novoprijatého
zákona o dohºade nad finanãn˘m trhom úãinného od 
5. februára 2002. V˘znamnou zmenou na kapitálovom
trhu bude tieÏ vznik centrálneho depozitára, ktor˘
v˘znamne ovplyvní pozíciu burzy v oblasti zúãtovania 
a vyrovnania obchodov. 

Burza sa vo svojej ãinnosti tak ako doposiaº bude 
snaÏiÈ ão najlep‰ie plniÈ úlohy a ciele, ktoré si vyt˘ãila 
tak, aby si naìalej udrÏala svoj dominantn˘ podiel na trhu
a zabezpeãila spokojnosÈ a dôveru svojich partnerov.
Veríme, Ïe v nasledujúcom období sa podarí konsolidovaÈ
slovensk˘ kapitálov˘ trh, aby sa stal akceptovateºn˘ pre
zahraniãn˘ch partnerov a BCPB sa mohla dôstojne 
zapojiÈ do procesu integrácie, ktor˘ v súãasnom období
prebieha v rámci Európy. 

There is a lot of work waiting for the Stock Exchange 
in the forthcoming period. We expect the passing of 
a new law on the Stock Exchange. Further, the effects 
of the law on securities and investment services, effective
from January 1, 2002, as well as the newly passed law 
on supervision over the capital market, effective from 
February 5, 2002, will be shown in full extent. Another
substantial change on the capital market will be the
establishment of the Central Depositary, which will
significantly influence the Stock Exchange’s position in
the area of clearing and settlement of transactions. 

The Stock Exchange will make every effort to fulfil 
the tasks and objectives, which it has set, in the best
possible manner so that it continues keeping its dominant
position on the market and achieves satisfaction and 
trust of its partners, as has been the case until today. 
We believe that, in the following period, the Slovak
capital market will be successfully consolidated so 
that it can become fully acceptable to foreign partners
and the Bratislava Stock Exchange will be able to join the
integration process, which is currently in progress
throughout Europe. 
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Slovo na záver ...

In Conclusion...



hospodárske v˘sledky 2001 economic results
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Poznámka 2001 2000

AKTÍVA 160 269 194 557

Pohºadávky za upísané vlastné imanie

Stále aktíva 87 562 89 571

Nehmotn˘ investiãn˘ majetok 1 4 265 5 339

Hmotn˘ investiãn˘ majetok 2 83 297 84 232

Finanãné investície

ObeÏné aktíva 71 243 103 251

Zásoby 725 834

Krátkodobé pohºadávky 3 6 390 13 177

Finanãn˘ majetok 4 64 128 89 240

Ostatné aktíva 5 1 464 1 735

PASÍVA 160 269 194 557

Vlastné imanie 137 273 174 912

Základné imanie 113 850 113 850

Kapitálové fondy 6 3 320 3 320

Fondy tvorené zo zisku 7 5 409 5 313

Hospodársky v˘sledok minul˘ch rokov 10 705 50 505

Hospodársky v˘sledok úãtovného obdobia 3 989 1 924

Cudzie zdroje 20 872 18 503

Krátkodobé záväzky 8 8 742 7 253

Rezervy 9 12 130 11 250

Bankové úvery a v˘pomoci

Ostatné pasíva 10 2 124 1 142

Súvaha (v tis. Sk)

Hospodárske v˘sledky burzy k 31. decembru 2001
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Balance Sheet (in thousands Sk)

Financial Statements of the Bratislava Stock
Exchange as of December 31, 2001

Note 2001 2000

ASSETS 160 269 194 557

Receivables for subscriptions

Fixed assets 87 562 89 571

Intangible fixed assets 1 4 265 5 339

Tangible fixed assets 2 83 297 84 232

Financial investments 

Current assets 71 243 103 251

Inventory 725 834

Short-term receivables 3 6 390 13 177

Financial assets 4 64 128 89 240

Other assets 5 1 464 1 735

LIABILITIES 160 269 194 557

Equity 137 273 174 912

Registered capital 113 850 113 850

Capital funds 6 3 320 3 320

Funds created from net profit 7 5 409 5 313

Profit (loss) of previous years 10 705 50 505

Profit (loss) of current accounting period 3 989 1 924

Not-own capital 20 872 18 503

Short-term payables 8 8 742 7 253

Reserves 9 12 130 11 250

Bank loans and aids

Other liabilities 10 2 124 1 142
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Poznámka 2001 2000

TrÏby z predaja tovaru 11 153

Náklady na predan˘ tovar 17 122

TrÏby z predaja sluÏieb 11 55 645 56 130

Aktivácia 23

V˘robná spotreba 12 17 004 16 661

Osobné náklady 13 25 551 24 560

Dane a poplatky 147 116

Odpisy nehmotného a hmotného investiãného majetku 14 9 196 13 521

TrÏby z predaja investiãného majetku 6

Zostatková cena predaného investiãného majetku 22

Tvorba rezerv 880 3 750

Zúãtovanie opravn˘ch poloÏiek 90

Tvorba opravn˘ch poloÏiek 76 381

Ostatné prevádzkové v˘nosy 614 339

Ostatné prevádzkové náklady 474 465

Prevádzkov˘ hospodársky v˘sledok 2 999 -2 931

Finanãné v˘nosy 15 6 765 9 447

Finanãné náklady 16 2 224 1 998

Hospodársky v˘sledok z finanãn˘ch operácií 4 541 7 449

DaÀ z príjmov za beÏnú ãinnosÈ splatná 3 509 2 772

DaÀ z príjmov za beÏnú ãinnosÈ odloÏená -89

Hospodársky v˘sledok za beÏnú ãinnosÈ 4 120 1 746

Mimoriadne v˘nosy 320 323

Mimoriadne náklady 358 51

Splatná daÀ z príjmov z mimoriadnej ãinnosti 93 94

Mimoriadny hospodársky v˘sledok -131 178

Hospodársky v˘sledok za úãtovné obdobie 3 989 1 924

V˘kaz ziskov a strát (v tis. Sk)
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Profit and Loss Statement (in thousands Sk)

Note 2001 2000

Revenues from merchandise 11 153

Cost of goods sold 17 122

Revenues from own services 11 55 645 56 130

Capitalisation 23

Production consumption 12 17 004 16 661

Personnel expenses 13 25 551 24 560

Taxes and fees 147 116

Depreciation of tangible and intangible fixed assets 14 9 196 13 521

Revenues from disposals of fixed assets 6

Net book value of fixed assets sold 22

Creation of reserves 880 3 750

Accounting for adjustments 90

Creation of adjustments 76 381

Other operating revenues 614 339

Other operating expenses 474 465

Operating profit (loss) 2 999 -2 931

Financial revenues 15 6 765 9 447

Financial expenses 16 2 224 1 998

Profit (loss) from financial operations 4 541 7 449

Income tax on ordinary activity - due 3 509 2 772

Income tax on ordinary activity - deferred -89

Profit (loss) from ordinary activity 4 120 1 746

Extraordinary revenues 320 323

Extraordinary expenses 358 51

Income tax on extraordinary activity - due 93 94

Profit (loss) from extraordinary activity -131 178

Profit (loss) of current accounting period 3 989 1 924
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2001 2000

A. PeÀaÏné toky zo základn˘ch podnikateºsk˘ch ãinností

Z. Zisk 7 540 4 517

S. Strata

A.1. NepeÀaÏné operácie ovplyvÀujúce hospodársky v˘sledok z beÏnej ãinnosti 11 206 18 136

A.2. Zmeny stavu pracovného kapitálu -651 9 083

A.3. Úroky úãtované do nákladov

A.4. Úroky úãtované do v˘nosov -6 731 -9 382

A* Hospodársky v˘sledok z beÏnej ãinnosti pred zdanením daÀou  

právnick˘ch osôb upraven˘ o vplyv nepeÀaÏn˘ch operácií, zmien 

pracovného kapitálu a úrokov 11 364 22 354

A.5. PoloÏky vylúãené zo základn˘ch podnikateºsk˘ch ãinností -76

A.6. ·pecifické poloÏky 5 867 1 415

A** PeÀaÏné toky pred alternatívne vykazovan˘mi a ostatn˘mi poloÏkami 17 155 23 769

A.7. Alternatívne vykazované poloÏky

A.8. Ostatné poloÏky patriace do peÀaÏn˘ch tokov zo základn˘ch podnikateºsk˘ch ãinností

A*** âist˘ peÀaÏn˘ tok zo základn˘ch podnikateºsk˘ch ãinností 17 155 23 769

B. PeÀaÏné toky z investiãn˘ch ãinností

B.1. V˘davky spojené s obstaraním stálych aktív -7 597 -10 904

B.2. Príjmy z predaja stálych aktív

B.3. PeÀaÏné toky z prenájmu súboru hnuteºn˘ch a nehnuteºn˘ch vecí prenajíman˘ch ako celok.

B.4. PeÀaÏné toky z úverov a pôÏiãiek poskytovan˘ch spriaznen˘m osobám

B.5. ·pecifické poloÏky

B.6. Alternatívne vykazované poloÏky

B.7. Ostatné poloÏky patriace do peÀaÏn˘ch tokov z investiãn˘ch ãinností

B*** âist˘ peÀaÏn˘ tok z investiãn˘ch ãinností -7 597 -10 904

C. âist˘ peÀaÏn˘ tok po financovaní investícií (A*** + B***) 9 558 12 865

D. PeÀaÏné toky z finanãn˘ch ãinností

D.1. Zmeny stavu dlhodob˘c (prípadne krátkodob˘ch) záväzkov

D.2. PeÀaÏné toky v oblasti vlastného imania

D.3. ·pecifické poloÏky

D.4. Alternatívne vykazované poloÏky -34 597 1 665

D.5. Ostatné poloÏky patriace do peÀaÏn˘ch tokov z finanãn˘ch ãinností

D*** âist˘ peÀaÏn˘ tok z finanãn˘ch ãinností -34 597 1 665

E. V˘sledkové kurzové rozdiely vyãíslené k 31.12. (E.1. + E.2.) -73 1

E.1. Kurzové straty - úãet 563 (-) -107 -64

E.2. Kurzové zisky - úãet 663 (+) 34 65

F. Zmena stavu peÀaÏn˘ch prostriedkov a peÀaÏn˘ch ekvivalentov (+/-)

(A*** + B*** + D*** + E.) = (H. - G.) -25 112 14 531

G. Stav peÀaÏn˘ch prostriedkov a peÀaÏn˘ch ekvivalentov k 1.1. 89 240 74 709

H. Zostatok peÀaÏn˘ch prostriedkov a peÀaÏn˘ch ekvivalentov k 31.12.

(G. + A*** + B*** + D*** + E.) 64 128 89 240

Prehºad peÀaÏn˘ch tokov
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2001 2000

A. Cash flow from operating activities

Z. Profit 7 540 4 517

S. Loss

A.1. Non-cash transactions with influence on operating result 11 206 18 136

A.2. Changes in working capital -651 9 083

A.3. Interest expense

A.4. Interest income -6 731 -9 382

A* Operating result before income tax on income of 

legal persons, adjusted for non-cash transations, changes

in working capital and interest 11 364 22 354

A.5. Items excluded from operating activities -76

A.6. Specific items 5 867 1 415

A** Cash flow before alternatively disclosed and other items 17 155 23 769

A.7. Alternatively disclosed items

A.8. Other items related to cash flow from operating activities

A*** Net cash flow from operating activities 17 155 23 769

B. Cash flow from investing activities

B.1. Acquisition of fixed assets -7 597 -10 904

B.2. Revenues from sale of fixed assets

B.3. Cash flow from lease of a set of movables and immovables, leased as a whole 

B.4. Cash flow from loans and borrowing to related parties

B.5. Specific items

B.6. Alternatively disclosed items

B.7. Other items related to cash flow from investing activities

B*** Net cash flow from investing activities -7 597 -10 904

C. Net cash flow after financing of investments (A*** + B***) 9 558 12 865

D. Cash flow from financing activities

D.1. Changes in long-term (short-term) liabilities

D.2. Cash flow in equity

D.3. Specific items

D.4. Alternatively disclosed items -34 597 1 665

D.5. Other items related to cash flow from financing activities

D*** Net cash flow from financing activities -34 597 1 665

E. Resulting foreign exchange differences as of December 31 (E.1. + E.2.) -73 1

E.1. Foreign exchange losses - account 563 (-) -107 -64

E.2. Foreign exchange gains - account 663 (+) 34 65

F. Change in cash and cash equivalents (+/-)

(A*** + B*** + D*** + E.) = (H. - G.) -25 112 14 531

G. Cash and cash equivalents as of January 1 89 240 74 709

H. Balance of cash and cash equivalents as of December 31

(G. + A*** + B*** + D*** + E.) 64 128 89 240

Cash Flow Statement
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2001 2000

1 Nehmotn˘ investiãn˘ majetok

Software 4 265 5 339

SPOLU 4 265 5 339

Nehmotn˘ investiãn˘ majetok predstavuje programové vybavenie prostriedkov v˘poãtovej techniky (software) obstaran˘ dodávateºsky. Je evidovan˘ v obstarávacích 

cenách zníÏen˘ch o odpisy.

2    Hmotn˘ investiãn˘ majetok

Pozemky 12 720 12 720

Budovy, haly a stavby 53 866 55 477

Stroje, prístroje a zariadenia, dopravné prostriedky a inventár 13 319 15 688

In˘ hmotn˘ investiãn˘ majetok 330 330

Nedokonãené hmotné investície 3 062 17

SPOLU 83 297 84 232

Hmotn˘ investiãn˘ majetok je zaraden˘ do príslu‰n˘ch odpisov˘ch skupín podºa zákona o daniach z príjmov. Je evidovan˘ v obstarávacích cenách zníÏen˘ch o odpisy.

3    Krátkodobé pohºadávky

Pohºadávky z obchodného styku 6 321 5 046

·tát - daÀové pohºadávky 8 129

·tát - odloÏená daÀová pohºadávka 89

Iné pohºadávky -20 2

SPOLU 6 390 13 177

Pohºadávky z obchodného styku sú vykázané po odpoãítaní opravnej poloÏky k sporn˘m pohºadávkam vo v˘‰ke 396 tis. Sk.

4    Finanãn˘ majetok

Peniaze 93 29

Úãty v bankách 64 035 89 211

SPOLU 64 128 89 240

Finanãn˘ majetok tvoria termínované vklady v bankách.

5    Ostatné aktíva

Náklady budúcich období 1 153 876

Príjmy budúcich období 311 859

Kurzové rozdiely aktívne

SPOLU 1 464 1 735

Náklady budúcich období tvoria ãasovo rozlí‰ené predplatené náklady na sluÏby. Príjmy budúcich období predstavujú úroky z termínovaného vkladu.

6    Kapitálové fondy

Emisné áÏio 3 320 3 320

SPOLU 3 320 3 320

Emisné áÏio predstavuje rozdiel medzi nominálnou hodnotou akcií a skutoãne zaplatenou hodnotou akcií, ktorú zaplatili akcionári pri navy‰ovaní základného imania.

7    Fondy zo zisku

Zákonn˘ rezervn˘ fond 5 372 5 276

·tatutárne a ostatné fondy 37 37

SPOLU 5 409 5 313

Zákonn˘ rezervn˘ fond je tvoren˘ v súlade s Obchodn˘m zákonníkom a Stanovami BCPB. K 31.12.2001 predstavuje 4,72 % zo základného imania.

8    Krátkodobé záväzky

Záväzky z obchodného styku 2 201 3 391

Záväzky voãi zamestnancom 2 990 2 634

Záväzky zo sociálneho zabezpeãenia 708

DaÀové záväzky (‰tát) 2 670 1 073

Iné záväzky 173 155

Poznámky k úãtovn˘m v˘kazom (v tis. Sk)
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2001 2000

SPOLU 8 742 7 253

Záväzky z obchodného styku predstavujú úhrady za dodávky sluÏieb v decembri 2001, ktor˘ch úhrady boli realizované v januári 2002. Záväzky voãi zamestnancom 

a daÀové záväzky voãi ‰tátu predstavujú mzdu zamestnancov a daÀ zo mzdy zamestnancov za december 2001, hradené v januári 2002.

9    Rezervy

Zákonné rezervy 12 130 11 250

SPOLU 12 130 11 250

Zákonná rezerva je tvorená na opravu administratívnej budovy BCPB.

10  Ostatné pasíva

V˘davky budúcich období 142

V˘nosy budúcich období 1 372 213

Dohadné úãty pasívne 752 787

SPOLU 2 124 1 142

V˘nosy budúcich období tvorí predplatné za odber informácií, dohadné úãty pasívne zahŕÀajú doplatok miezd za rok 2001 a rezervu na nevyãerpané dovolenky 

zamestnancov.

11  TrÏby z predaja sluÏieb

âlenské poplatky 9 427 10 670

Kótovacie poplatky 10 627 9 362

Poplatky z obchodov 30 473 32 838

TrÏby za informaãné sluÏby 5 117 3 260

SPOLU 55 644 56 130

12  V˘robná spotreba 

Spotreba materiálu a energií 1 505 1 423

SluÏby 15 499 15 238

SPOLU 17 004 16 661

13  Osobné náklady

Mzdové náklady 17 320 15 515

Ostané mzdové a sociálne náklady 8 231 9 045

SPOLU 25 551 24 560

Mzdové a sociálne náklady BCPB realizuje v súlade so zámermi mzdovej politiky BCPB a zákonmi sociálneho poistenia.

14  Odpisy investiãného majetku 

Odpisy nehmotného investiãného majetku 1 740 1 928

Odpisy hmotného investiãného majetku 7 456 11 593

SPOLU 9 196 13 521

Nehmotn˘ aj hmotn˘ investiãn˘ majetok BCPB je odpisovan˘ rovnomerne v závislosti od zaradenia do príslu‰nej odpisovej skupiny.

15  Finanãné v˘nosy

V˘nosové úroky 6 731 9 382

Ostatné finanãné v˘nosy 34 65

SPOLU 6 765 9 447

K medziroãnému poklesu objemu v˘nosov˘ch úrokov do‰lo v dôsledku ìal‰ieho poklesu úrokov˘ch sadzieb slovensk˘ch bánk a v˘platy dividend akcionárom 

z neozdeleného zisku minul˘ch rokov.

16  Finanãné náklady

Kurzové straty 106 64

Bankové poplatky 56 57

Ostatné finanãné náklady - poistné 2 061 1 877

SPOLU 2 223 1 998

S úãinnosÈou od 1.6.1999 je poistenie BCPB roz‰írené aj o poistné krytie rizík, ktoré pre BCPB vypl˘vajú zo ‰pecifickej ãinnosti organizátora trhu s cenn˘mi papiermi.
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2001 2000

1    Intangible fixed assets

Software 4 265 5 339

TOTAL 4 265 5 339

Intangible fixed assets comprise computer software procured on a contractual basis. They are recorded at acquisition cost reduced by depreciation.

2    Tangible fixed assets

Land 12 720 12 720

Buildings, halls and structures 53 866 55 477

Machines, tools and equipment, transportation means, furniture and office equipment. 13 319 15 688

Other tangible fixed assets 330 330

Tangible fixed assets under construction 3 062 17

TOTAL 83 297 84 232

Tangible fixed assets are divided into the corresponding depreciation groups according to the law on income tax. They are recorded at acquisition cost reduced by depreciation.

3    Short-term receivables

Trade receivables 6 321 5 046

Tax recerivables - due from state 8 129

Deferred tax receivable - due from state 89

Other receivables -20 2

TOTAL 6 390 13 177

Trade receivables are disclosed after deduction of an adjustment to questionable debts amounting to 396,000 Sk.

4   Financial assets

Cash 93 29

Bank accounts 64 035 89 211

TOTAL 64 128 89 240

Financial assets comprise time deposits in banks.

5    Other assets

Deferred expenses 1 153 876

Accrued revenues 311 859

Foreign currency exchange losses

TOTAL 1 464 1 735

Deferred expenses comprise the deferred prepaid expenses for services. Accrued revenues comprise interest yields from a time deposit.

6   Capital funds

Share premium 3 320 3 320

TOTAL 3 320 3 320

Share premium is the difference between the nominal value of shares and the actual price of shares that the shareholders paid upon the increase of registered capital.

7    Funds created from net profit

Legal reserve fund 5 372 5 276

Statutory and other funds 37 37

TOTAL 5 409 5 313

Legal reserve fund is created in compliance with the Code of Business and BSSE Articles. As of December 31, 2001, it represents 4.72% of registered capital.

8    Short-term payables

Trade payables 2 201 3 391

Payables to employees 2 990 2 634

Social security poayable 708

Tax payables - due to state 2 670 1 073

Other payables 173 155

TOTAL 8 742 7 253

Notes to Financial Statements (in thousands Sk)
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2001 2000

Trade payables comprise the payments for provision of services in December 2001, the settlement of which was carried out in January 2002. Payables to employees and 

taxes payable to state comprise the salary of employees and tax on employees' wages for December 2001, which were settled in January 2002.

9    Reserves

Legal reserves 12 130 11 250

TOTAL 12 130 11 250

Legal reserve is created for repairs of the BSSE's administration building.

10 Other liabilities

Accrued expenses 142

Deferred revenues 1 372 213

Estimated payables 752 787

TOTAL 2 124 1 142

Deferred revenues comprise the subscription fees for reception of information; estimated payables comprise a suplementary payment of wages for 2001 

and a reserve for untaken leave of employees.

11  Revenues from own services

Membership fees 9 427 10 670

Listing fees 10 627 9 362

Transaction fees 30 473 32 838

Revenues from information services 5 117 3 260

TOTAL 55 644 56 130

12  Production consumption 

Materials and energy consumption 1 505 1 423

Services 15 499 15 238

TOTAL 17 004 16 661

13 Personnel expenses

Wages and salaries 17 320 15 515

Social security and other expenses 8 231 9 045

TOTAL 25 551 24 560

BSSE realises its wage and social-security expenses in compliance with its salary policy and laws on social security.

14  Depreciation of fixed assets 

Depreciation of intangible fixed assets 1 740 1 928

Depreciation of tangible fixed assets 7 456 11 593

TOTAL 9 196 13 521

Both tangible and intangible fixed assets of the BSSE are depreciated equally, depending on their inclusion in the corresponding depreciation group. 

15  Financial revenues

Interest received 6 731 9 382

Other financial revenues 34 65

TOTAL 6 765 9 447

The year-to-year decline in the volume of interest received was due to a further fall of interest rates of Slovak banks and due to a payment of dividends (from retained 

earnings of previous years) to shareholders.

16  Financial expenses

Foreign exchange losses 106 64

Bank fees 56 57

Other financial expenses - premium 2 061 1 877

TOTAL 2 223 1 998

Effective from June 1, 1999, the BSSE's insurance was broadened with the insurance coverage of risks arising from specialised activities of the BSSE 

as a securities-market organiser.
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S t a n o v i s k o

dozornej rady Burzy cenn˘ch papierov v Bratislave, a. s. k riadnej úãtovnej závierke 
za rok 2001 a k návrhu rozdelenia hospodárskeho v˘sledku za rok 2001

Dozorná rada:
1. Preskúmala roãnú úãtovnú závierku za rok 2001 a kon‰tatuje, Ïe bola spracovaná v súlade so zákonom ã.

563/1991 Zb. o úãtovníctve v znení neskor‰ích predpisov a s predpismi vydan˘mi Ministerstvom financií SR pre
postup uzávierkov˘ch a závierkov˘ch prác v úãtovn˘ch jednotkách. Úãtovné v˘kazy a ostatné podklady v rámci
riadnej úãtovnej závierky sú úplné, vykazované údaje k 31. 12. 2001 pravdivo zobrazujú v˘sledky hospodárenia.

2. Kon‰tatuje, Ïe spoloãnosÈ vykázala hospodársky v˘sledok pred zdanením vo v˘‰ke 7 502 tis. Sk, z ãoho
hospodársky v˘sledok po zdanení t. j. disponibiln˘ zisk predstavuje ãiastku 3 989 082 Sk. Pozitívne hodnotí plnenie
ìal‰ích rozhodujúcich ukazovateºov v oblasti v˘konov, nákladov, finanãn˘ch prostriedkov (aktív) a zdrojov (pasív),
ako i plnenie úloh v oblasti obchodovania, zúãtovania a vyporiadania burzov˘ch obchodov.

3. Kon‰tatuje, Ïe riadna úãtovná závierka bola overená audítorskou spoloãnosÈou Ernst & Young Audit Slovensko,
k. s., licencia SKAU ã. 144, ktorá v audítorskej správe zo dÀa 14. 2. 2002 uvádza, Ïe riadna úãtovná závierka
spoloãnosti vyjadruje vo v‰etk˘ch v˘znamn˘ch súvislostiach pravdivo a verne v˘‰ku aktív, pasív a vlastného imania
spoloãnosti Burza cenn˘ch papierov v Bratislave, a. s. k 31. 12. 2001 ako aj v˘sledky jej hospodárenia za rok 2001
v súlade s platn˘mi právnymi predpismi.

4. Preskúmala návrh predstavenstva na rozdelenie zisku za rok 2001, s ktor˘m súhlasí.

Na základe uvedeného dozorná rada Burzy cenn˘ch papierov v Bratislave, a. s.
o d p o r ú ã a
valnému zhromaÏdeniu

s c h v á l i È :
a) v˘roãnú správu za rok 2001
b) riadnu úãtovnú závierku za rok 2001
c) návrh predstavenstva na rozdelenie zisku za rok 2001

Bratislava 7. 5. 2002 

Ing. Anna Bubeníková
predsedkyÀa dozornej rady BCPB, a. s.
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S t a t e m e n t

of the Supervisory Board of the Bratislava Stock Exchange, j. s. c. on the annual financial
statements for the year 2001 and on the proposal of allocation of profit for the year 2001

Supervisory Board:
1. Examined the annual financial statements for the year 2001 and states that the financial statements were

prepared in compliance with the Act on Accounting No. 563/1991 Coll. and later amendments to it and in
compliance with the regulations issued by the Ministry of finance of the Slovak Republic for the book closing and
financial statement preparation in accounting units. The accounting statements and other underlying
documentation within the annual book closing are complete, the data posted as of December 31, 2001 truthfully
present the performance results. 

2. States that the company posted a pre-tax profit of 7 502 000 Sk, of which the post-tax profit (i. e. disposable
profit) amounts to 3 989 082 Sk. Appreciates performance in the area of production, costs, financial means (assets)
and resources (liabilities) as well as the completion of tasks in the area of trading, clearing and settlement of Stock
Exchange transactions.

3. States that the annual financial statements were audited by the auditing company Ernst & Young Audit
Slovensko k. s., license No. SKAU 144, which states in the auditor report dated February 14, 2002, that the company’s
financial statements truthfully and accurately express, in all important aspects, the amount of assets, liabilities, 
and equity of the company Bratislava Stock Exchange, j. s. c. as of December 31, 2001, as well as the company’s
performance results for the year 2001 in compliance with the legal regulations in effect. 

4. Examined the proposal for allocation of profit for the year 2001, submitted by the Stock Exchange Board of
Directors, and consents to it.

Following the above-mentioned, the Supervisory Board of the Bratislava Stock Exchange, j. s. c. 
r e c o m m e n d s
the General Assembly

t o  a p p r o v e :
a) the Annual Report for 2001
b) the annual financial statements for the year 2001
c) the year 2001 profit allocation proposal elaborated by the Board of Directors 

Bratislava, May 7, 2002 

Ing. Anna Bubeníková
Chairman of the BSSE’s Supervisory Board



ëal‰ie v˘tlaãky V˘roãnej správy BCPB za rok 2001 ako aj ìal‰ie publikácie BCPB (Roãenka, Mesaãné ‰tatistiky, 
âasopis BURZA) je moÏné si objednaÈ písomne na adrese Burzy cenn˘ch papierov v Bratislave, resp. telefonicky 
na tel. ãísle +421 2 49 236 196 alebo e-mailom: info@bsse.sk.

Elektronická verzia V˘roãnej správy BCPB za rok 2001 sa nachádza na web stránke burzy www.bsse.sk. 
V˘roãná správa je v tlaãenej podobe tieÏ dostupná vo verejn˘ch kniÏniciach na Slovensku.

Adresa:
Burza cenn˘ch papierov v Bratislave, a. s.
Vysoká 17, P. O. Box 151
814 99 Bratislava
Slovenská republika

Tel.: +421 2 49 236 102
Fax: +421 2 49 236 103
E-mail: info@bsse.sk
Internet: www.bsse.sk

Additional copies of the BSSE 2001 Annual Report, as well as other BSSE publications (Fact Book, Monthly Statistics,
BURZA Magazine) can be ordered in writing at the below-mentioned address, by phone at +421 2 49 236 196, and by 
e-mail at info@bsse.sk.

Electronic version of the BSSE 2001 Annual Report is available at the Bratislava Stock Exchange’s website at: www.bsse.sk.
In addition, hardcopies of the Annual Report are available in public libraries throughout Slovakia.

Address:
Burza cenn˘ch papierov v Bratislave, a. s.
Vysoká 17, P. O. Box 151
814 99 Bratislava
Slovak Republic

Tel.: +421 2 49 236 102
Fax: +421 2 49 236 103
E-mail: info@bsse.sk
Internet: www.bsse.sk
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